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Hadshar el-Banat. 
Helwetsia kirjanik Jakob Vosshart. 

Need neli olid kogu suguwõsas kõige harul-
dasemad ja ühtlasi kõige kaunimad. Nad olid 
kaks kaksikpaari, kes sanial aastal ja sanial 
kuul sündinud, poisid paar nädalat warem kui 
tüdrukud. Ime sära ümbritses neid, sest tüd
rukud olid nii üksteise sarnased kui kaks silma, 
ja uoortemeestegi wahel oli raske wahet teha. 
Nad olid nüüd kuusteistkümmend aastat wanad, 
ja sihwakamaid kehi ning selgeniaid silmi kogu 
laagris ei leidunud. 

Nende isad olid telgid alati üksteise kõr-
wale üles löönud ja neli last olid üksteise selt-
sis kaswanud, peaaegu nagu ühe kanapesa pojad. 
Kuna noored inimesed beduiinide laagris üks-
teisele wõõraks ei jää ja neiud oina nägu ei 
kata, nagu külas ja linnas, siis süttib armas-
tus kõrbes nii palawalt, nagu ta kirglikkudes 
inimsüdametes iial wõib süttida ja põleda. J a 
kes siis neid ilusaid iuimlapsi üheskoos uägi, 
ci tarwitsenud just nägija olla nägenias, mil-
line .südamesaatus noori inimesi ootas. Tead-
niata oli ainult see, niilline walik järgnes. 

Aga need neli ei wajunud wõõrast nõuannet 
ega ka oma järelmõtlemist. Niipea kui õige 
tund tuli, olid ueed, kes kokku kuulusid, üksteist 
suures silmipimestawas imestuses leidnud. Imes-
tamiswäärne - sarnadus maksis ainult wäli-
nmse kohta; ühekujulistes waagnates peitusid 
kahesugused tuumad, ja loodus, mis mõnikord 
tujukat mängu armastab, oli enesele selles :neel-

diliud, ikka ühele noorele mehele ja ühele neiule 
samasugust wõi wähemalt sarnast hinge aiida, 
nõnda et üks noormees ja neiu meelepoolest 
olid julgemad ja rõõmsamad, teised kaks aga 
pelglikumad ja selle eest südmnlikmna meeleoluga. 

Walik osutus aga niisuguseks, et julge noor-
mees pelgliku neiu ja pelglik miormceŠ julge 
neiu wastu poolehoidwust tundis. J a et kõik 
kõige ilusannni kokku kõlaks, nagu tsitri keeled, 
sündis, et noorte meeste kaldunmsed täielikult 
uoorte neiude kalduwustele wastasid. 

Nii said kaksikpaaridest armastajad paarid, 
kel mõlemail olid wastawad, üksteist täieiida-
wad oinadused, ja kes suguwõsas asja tundis, 
ennustas neile õnnelikku abielu. 

Niipea kui nad neljakesi olid oma südame 
leidnud, muutus neile iga päew peoks, iga öö 
lootuseunenäoks ja tulewik eedeni tõotuseks. J a 
ühe paari õrnt oli ka teise paari õnn. Nagu 
kõik armunud lapsed arwasid nad, et maailm 
nende südameasjust midagi ei tea, ja nad koh-
tasid iga päew kaewu juures, waatasid ükstei-
sele imestawatesse silmadesse ja kuulatasid ar-
mmmd huulte kõnet, mis ka narridele sõnadele 
toreda mõtte andis. Öösel laulsid noored mehed 
oma armastuse ja igatsuse wälja öösse, ja kogu 
n:aa kuulas hea:neelega nende laule, sest nii jul-
geid hääli ja nii osawat wäljendust polnud nad 
iial weel kuulnud. 

, Kui need neli kord jälle harjunud wiisil 
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kaewu juures istusid, pudenes pelgliku neiu — 
Er-Rabab oli ta nimi — käe all kaewu müü-
rist üks kiwi lahti ja kukkus kaewu. Neiu waa-
tas talle järele ja wärises. 

„S i iu ülewal seisame päikese ja hiilguse 
käes," ütles ta, „ja seal all, üsna ligidal, wa-
litseb pimedus ja õud." 

Seda üteldes hakkas ta nutma. 
Teised ei saanud aru ja küsisid: 
„Mis sul ometi on, Gr-Rabab?" 
„Meie oleme nüüd õnnelikud, aga kaua:ne 

õnnelikuks ei jää. Täna honunikul astus mu 
onupoeg Baehit mulle tee peäle ette ja teatas 
mulle, et ta mind kawatseb oma naiseks wõtta." 

Esiti kohmetasid kõik. 
Sest kui Bachit oma sugulasi Gr-Rababit 

tahtis kosida, siis oli asi halb. Beduiinide kes-
kel walitseb seadus, et onupojal oma täditütre 
peale esimene õigus on ja et neiu isa tütart te-
male ei tohi keelda, kui noonnees temale mõist-
liku hinna pakub. 

Kedua, julgem noormees ja Er-Rababi 
austaja, toibus esimesena. Ta kahmas käega 
wöö juure, kus kaks pistoda läikisid, ja hüüdis: 

„ Er-Rabab, ole julge, tema ei oma sind 
i ialgi! Ennem lõikan tal kõri selle noaga läbi!" 

Tema wend Hämud kahmas ta käest kinni, 
nagu oleks see juba tahtnud kardetawat lööki 
anda, ja kurtis pelglikult: 

„Mõtle werisele kättemaksule, Kedua, sest 
Bachiti sugu on wägew!" 

Kõige parema lohutuse leidis Fatme, traginr 
õde. Ta naeris: 

„Ärge arwake Bachiti suureks asjaks. Eile 
ja tunaeile soowis ta ka m i n d naiseks, us-
kudes, et olen Er-Rabab! See lollpea ei oska 
meid üksteisest weel lahutadagi ja tahab ise üht 
meist naiseks!" 

Ainult Kedua naeris Fatmega, mõlemad 
pelglikud wahtisid täis kurbi aimdusi kurwalt 
kaewu pimedusse. 

„Me peame tegutsema," katkestas Kedua 
tekkinud waikuse. „Saadame oma sõbra Ius-
sefi teie isa Kelebi juure, et ta meie nimel teid 
kosiks. Kuue päewa pärast on täiskuu, siis on 
selleks kõige soodsam päew." 

Hamudi pea wajus sügawamale. 
„Kui meil weel isa rikkus alles oleks I Siis 

see ehk läheks. Oo, olgu neetud käsi, kes meie 
isa tappis, kui ta rööwleid taga ajas!" 

,,Saatke oma sõber Iussef sellegipärast meie 
isa juure," andis Fatme nõu. «Meie weame seni 
oma onupoega Bachitit ninast. Kumb meist talle 
wastu juhwb, see ütleb, et on Fatme, nii et 
ta arnmstatud Er^Rababit kusagilt ei leia, waid 
meie paha tahet märgates omast nõust loobub." 

Nad hakkasid liikuma laagriplatsile. Fatme 
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lahkus teistest ja walis kõrwaltee, kus ta loo-
tis tädipoja Baehitiga kohata. Tõesti leidis 
ta selle kaameleid jootmast, ja see hakkaski te-
maga rääkima: 

„AH Gr-Rabab, sa pagana neiu, kas oled 
nüüd oma südanielt nõu küsinud?" 

„Pese oma silmad selgeks, oh tädipoeg 
Bachit," wastas neiu. „Kas mina ei ole Fatme? 
Millal jõuab su meeleterawus wiimaks nii kau-
gele, et meid oskad lahutada?" 

Neiu läks, ja Bachit pomises talle järele: 
„Tont ise oskab neid üksteisest lahutada!" 
Päew hiljem kohtas ta Er-Rabäbit ja hüü-

dis talle juba eemalt: 
„Ometi kord \aab sind jälle näha, Er.-Rabab! 

Mis oled sa nüüd otsustanud ?" 
„Kuidas wõid sa minuga nii rääkida, tädi-

poeg Bachit? Kas sa siis ei näe, et ma Fatme 
olen?" 

„Tõsi küll," wastas Bachit, „sul on õigus. 
Tuul on mu silmad täna pisut segaseks teinud. 
Aga pagana kelmid tüdrukud olete ometi. Kui 
te üksteisele nii sarnanete kui üks kirp teisele, 
miks ei riietu teie siis teine teisiti?" 

„Me kanname riideid, mis isa meile aunal^" 
wastas neiu. 

„Siis tehke enestele wähemalt mõne wai-
kese asja läbi wahe wahele. Pane sina enesele 
kollane pael kaela, siis ei tarwitse ma sinuga 
enam rääknna hakata, wana inetu nõid!" 

Samal päewal kandsid mõlemad neiud kol-
last paela kaelas, ja Bachit juhtus nüüdki oma 
iniestuseks ikka ainult Fatmega kokku. Siis 
tegi ta teise otsuse ja ütles: 

„See on saatus, ilmne saatus, et alati ikka 
sind kohtan, Fatme, ja kuna sina oled, nagu 
näen, sama ilus kui su õde, wõib olla weel te-
rakene ilusamgi, siis kosin ma s i n u. Eelistasin 
Er-Rababit ainult sellepärast, et ta nimi nmlle 
meeldis, aga ka Fatme pole paha nimi; ta sei-
sis ka prohweti lähedal, ja sellepärast on mulle 
ka Fatme hea." 

Sest tunnist saadik kohtas Bachit ainult 
weel Er-Rababit! Teist korda pööras ta sü-
öant ja ütles: 

„Inimene peab enne inantli ära wiskama, siis 
alles saab ta teada, kui soojaks ta tema sildrnne 
hoidis. Ni i oli lugu ka minuga, o Gr-Rabab! 
Olen päew õtsa pooldanud Fatmet, nüüd aga 
tean ma, et sina minu omaks pead saama ja 
ei keegi teine. Täna õhtu, kui telkide taga lau-
lame ja teie meile wastu tantsite, ütlen seda 
kõigile. Siis ole minu wastu lahke 1" 

„Sa oled kui palnnpuu tuule käes, kõigud 
siia ja kõigud sinna! Tõesti, sa oled kui pal-
mipuu tuule käes, oh tädipoeg Bachit!" 
Nende sõnadega lippas neiu minema. 
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See sündis tol peieroal, mil Iussef, wendade 
sõber, nende eest pidi kosima, sest kuu oli kõhu 
täis söönud ja ümmarguseks läinud tähtedest, 
niis ta oinal teekonnal õginud, nagu pääsuke 
õgib sääski. 

Iussef astus isa Kelebi telki ja ütles: 
»Rahu olgu sinuga, sa sõprade sõber ja 

Allah lemmik! Kedua ja Hämud, head poisid, 
on mu sinu juure saatnud, sest nad tahaksid 
sinu tütreid, ilusaid lille Er-Rababit ja Fat-
met, omale kodukanaks!" 

Isa Keleb lõi käed oina terawa pea kohal 
kokku: 

„Mu huuled on kurwad ja irnt suu jookseb 
üle walust. Kuule mind, oh Iussef! Kedua ja 
Hämud on mu naabrid; nende isa ja nnna 
oleme alati oma telgid üksteise kõrwale üles 
löönud, ja mul pole nende üle midagi kurta, 
ei teakski, miks. Aga millega tahawad nad 
hinda nii ilusate neiude eest maksta ? Neil on 
ühtekokku kolm kaamelit ja kolm korda niipalju 
lambaid, aga selle eest ei saa nad minu tütreid. 
J a noortemeeste isa, kes oli julge rööwel, on 
tapetud. J a isegi kui ma, neiusid tahaksin neile 
kinkida, mis mulle aga meeldegi ei tule, kui-
das wõiksin ma seda'? Enne pean rääkima oma 
wennapoja Bachitiga. Ütleb tema siis ühele kui 
teisele: „Sina olid mu tuhwel, ma olen su 
metsa wisanud," siis wõime sellest edasi rääkida." 

Nende sõnadega saatis ta Iussefi minema. 
Tuli öö. Kuu tõusis pruunist kõrbest suu-

rena ja kuldsena. Ringis kükitasid telgid, mus-
tad wõi pruuni- ja walgetriibulised, ja heitsid 
oma taha warjusid, kust wahikoerte silmad wälja 
wahtisid. Hobused seisid telgipostide küljes ja 
kõlistasid tasakesi kette, mis nende jalgu kain-
mitsesid. Liikumatult kui mullahunikud lamasid 
kaamelid pikas reas ja kaugemal lambad, tihe-
dalt üksteise kõrwal. 

Noored inehed, kel walged mantlid seljas, 
astusid wälja walguse kätte ja reastusid. Ai-
mamatult seisis nende wastas salk noori neiu-
fid, nagu oleksid nad kui maimud wõi warjud 
äkki maapinnast üles kerkinud. Nad olid üleni 
looris ja nende õlgadelt rippusid alla sinised 
niantlid, tuules kergesti lehwides. Üks mees-
test hakkas heleda häälega laulma, smna salmi 
kolm kuni wiis korda järjestikku. Teised püüd-
sid sõnad ja wiisi kinni ja kordasid neid wiis 
kuni kümme korda, plaksutasid selle juures käsi 
ja heljutasid oina keha edasi ning tagasi, pahe-
male ja paremale poole, wõi langesid ühele 
põlwele, alati lauluga takti pidades. 

Neiude salgast lahkus kaks. Need tõstsid 
käed ristloodis üles ja sinine mantel laenas 
neile tiiwad. Nad läksid lühikeste, kauniste 
sammudega tagasihoidlikult ja ennem aralt kui 

julgelt noortele ineestele wastu, esiti pikkaniisi, 
rutemini, nagu seda kiiremaks ja soojemaks 
muutuw laul käskis. Mida lähemale nad jõud
sid, seda elawamaks muutusid ineeste liigutused 
ja seda waljuumks ja julgemaks nende laul. 
Nad katkestasid oma laulu silmapilguks ja jul-
gustasid ning kiitsid neiusid rõõmsate, ineelita-
wate wõi nokkiwate sõnadega. Tantsjannade 
armastajad tegid seda kõige enam, sest nad olid 
oma kallimad kaswult ja kehahoiult juba ammu 
ära tunnud. Kuna kamme waljusti keelas selle 
mängu juures neiude nime minetamast, siis 
hüüdsid nad neid onia kõige lneeldiwa:nate kodu-
loomade nimedega: 

„AH, nnt armas talleke, tule lähemale! 
Oled sa wasinud? Siis tule, heida maha ning 
puhka, sa waene talleke!" 

Neiud tulid meestele kahe sammu kaugusele, 
siis läksid nad tagasii,. samuti tui nad olid tul-
nud, ja nende asemele tuli kaks teist. 

See tantsu ja armumäng wõis warsti tund 
aega kestnud olla, kui neiud esinesid, kes fuuru-
selt ja kujult täitsa ühesugused näisid olewat, 
aga kerguselt ja kauniduselt teistest kõigist kau-
gelt üle käisid. Nagu kannaksid neid nende mant-
lid õhus, lehwisid nad kaunilt ja õrnalt lähe-
male, nagu pilt ja peegelpilt, ainult et ühe 
liigutused enam otsustawatena paistsid kui teisel. 

Noorte meeste reast wngisid kaks noort 
meest esile ja sirutasid oma käed neile näkiku-
judele erutatult wastu., J a üks neist hüüdis 
pehme, sulawa- häälega : 

„OH, minu uhke talleke, talleke, tule ligi-
dale, üsna ligidale, sest sa oled janune, ja 
maata, siin seisab kaew! Tema wesi on selge, 
jahe ja magus! Tule lähemale, tule lähemale, 
tule lähemale ja kustuta oma janu!" 

Nõnda rääkides wõttis ta oma turbani 
peast ja pani oina ette maha, sest see pidi 
tähendama kaewu. 

Teise nooremehe hääl kõlas trotslikult: 
„OH, mu armas talleke, mis, sa wärised ? 

Sa kardad kurja rööwlooma, hunti, sest ta 
waritseb kaljude wahel ning tahaks finb murda! 
Aga ole julge I Siin on minu mõõk ja mu 
oda, need kaitsewad sind 1" 

Andes nii oma tundeid neiudele teada, tun-
gis keegi koünas nende wahele, suur kehakas 
poiss, ja hüüdis kiitlejalt: 

„OH, teie edewad talled! Miks tahate 
ennast toita wiletsal karjamaal? Tulge minu 
juure, mina wiin teid lopsakale rohumaale. 
Et tulge ometi, lollid lambadI Waadake siin 
oma karjamaad — kui rikas see on!" 

J a ta wiskas oma kullagattkitud mantli 
maha. • 

Neiud ei pannud teda tähele, waid lehwi-
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sid üsna ligidale kahele lworele mehele, kes 
oma käed neile hõisates awasid, aga ilma et 
neid oleksid puutunud. Siis lehwisid tantsjau-
nad tagasi, wõluwalt, kaunilt, nagu nad olid 
tulnud. 

See ärritas kolmandat wihale. Ta tõstis 
rusika ning kisendas: 

„Kannata, sa kur-adi Gr-Rabab! Weel enne 
kui kuu jälle ümmarguseks paisub, toon ma 
sinu oma telki!" 

Ta oli oma ihatud neiu nime wälja karju-
nud ja feega kombest ja wüfakusest üle astu-
nud. Kõik neiud pistsid kisendama nagu lõoke-
sed, kellele kallale tungib kull. J a kohe olid 
kõik kadunud, nagu oleksid telkide warjud nad 
enesesse neelanud. 

Meeste wahel tõusis tüli. Kiitleja kippus 
kahe noore mehekallale ja sajatused lendasid siia 
ja sinna: 

„Pimedaks jäägu su silmad!" 
„OH sina pidalitõbine!" 
„Oda sulle südamesse!" 
„Tabagu sind taud ja katk!" 
„Saagu õnnetuks kogu su suguwõsa'." 

Juba wälkusid oad, siis astusid teised noo-
red mehed nettde wahele ja üks neist hüüdis: 

„Kus kaks usklikku üksteist mõõgaga löö-
wad, seal langeb nii lööja kui löödu põrqutu-
lele saagiks!" 

Koraan mõjus, tülitsejad lahkusid koost. 
Aga kõik olid tusased, et pidu nii kurwalt 
lõppenud, ja olid Bachiti peäle pahased. 

Warsti lasus magamisewaikus laagri kohal, 
kuni wastu keskööd uus kurwameelne laul ja 
keelpilli kõlad ühest telgist kajasid. Noored 
mehed, keda õhtune ärewus ärkwel hoidis, alga-
sid oma igatfuslaulu iuietaoliku nmgususe ja 
wäega ja jäid alles wait, kui kuu loodus 
ja uus päew algas. Naabritelgis nõjata-
sid neiud üksteise kõrwal, kuulasid laulu ja 
rõõmustasid kiituse üle, uus neile igatsewates 
toonides annetati. 

Iärgnew päew sai neile nmrepäewaks. Päike 
polnud weel käelaiuseltki kõrbe kohal, kui Bachit 
isa Kelebi telki astus. 

„Tarwitan oma õigust," ütles ta käskiwalt, 
„ja nõuan Gr-Rababi sinult naiseks. Määra 
hind!" 

„Sinu õigust ei wõi ma katkestada," was
tas wana kelm wiisakalt. „Allah hoidku mind 
selle eest. Aga sa leiad Er-Rababi kangekael-
seira, sest sa häbistasid teda eile kogu laagri 
ees ja peale selle kardab ta, et sinule Fatme 
enam meeldib kui tema. Sest kindel on, et sa 
alati üht teiseks arwad. Sellest wõiks abielus 
paha okas kaswada." 

„Tulgu nad mõlemad," sai Bachit ägedaks, 

„ja ma näitan sulle, et ma Gr-Rababit küllalt 
tunnen!" 

Salajas lootis ta õnneliku juhuse peale. 
Kaksiõed, kes seda kuulanud, ilmusid oma 

toast wäga pelglikult; nende ainus lootus oli, 
et Bachit neid õieti ei oska mõistatada. 

Bachit silmitses neid tähelepanelikult ja 
nagi, et neil mõlematel kollane pael kaelas oli. 
Nüüd teadis ta, et mb teba olid ninapidi 
wedanud, ja kirus salamahti naiselikku, wals-
kust. Aga ta ei kaotanud julgust ja osutas 
umbkaudu Fatmele: 

,,Siua oled Er-Rabab, wõi ma tahan olla 
eesli poeg!" 

Neiud hakkasid heledasti naerma: 
„Siis sa oledki eesli poeg!" 
Er-Rabab uskus, et on pääsnud, aga fee 

rõõm ei kestnud temal kaua. 
Bachit, wihast punane, pööras wana Kelebi 

poole: 
„Minu isa oli sinu wend. On see siis ilus, 

et sinu tütred uiind sinu telgis nimetawad eesli 
pojaks? Aga ma ei taha seda neile pahaks 
panna, sest nende naer on inu silmad awanud 
ja niu õigele teele juhatanud. Tõsi küll, sinu 
tütred on nii ühesugused, et ma üht ei saa 
armastada, ilma et teisele mõtleksin. Oleks Gr-
Rabab minu telgis, wõiks kergesti juhtuda, et 
ma Fatme järele ihkan, sest ma olen nagu 
palmipuu tuule käes edasi ja tagasi kõikuw. 
See annab mulle mõtelda." 

Ta peatas, et waritseba oma sõnade mõju. 
Isa Keleb, kes wennapoega enam ta rikkuse kui 
wooruse poolest wäimeheks soowis ja juba kar-
tis, et kõrgest hnmast wõiks ilma jääda, tõm-
tas suu wiltu ja küsis tusaselt: 

„Kas see tähendab, et sa Gr-Rababist 
loobud ?" 

Er-Rabab ei suutnud oma tuudeid tagasi 
hoida ja küsis: 

„Iah, ütle nii, onupeg Bachit! Tahan hea-
meelega olla tuhwel, mille sa nurka wiskab." 

Bachit aga naeris komistades: 
„Ei mõtlegi sinu nõu järele teha, nrn ilus 

onutütrekene, waid tean parema nõu. Kas ei 
ole ma teie onupoeg ja kas nrnl pole õigust 
nii ühe kui teise peäle?" 

J a isa Kelebi poole pöördes: 
„Wõtan uaö nwlemad> kui mõistliku Hilma 

nõuad. Saada nad nüüd wälja/et sellest wõik-
sime rääkida." 

Fatme sosistas isale kõrwa: 
Jha unusta, et olenle ilusad ja wäärinre 

kõrget hinda." 
Siis läksid neiud naistetUppa ja Er-Rabab 

nuttis lohutamatult, kuua kõrwal toas kaubeldi. 
Fatme jäi julgeks, teritas kõrwu ja kuulatas 
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lneeste kanget tinglemist. Ta märkas warsti, 
et nad seekord kokkuleppele ei jõudnud, sest kaks 
ihnust olid kokku juhtunud. Isa Keleb nõudis 
mahedalt kummagi neiu eest kaheksa kaamelit, 
kuna Bachit külnra rahuga arwamist eeldas, et 
kahestteistkümnest kahe eest kokku küllalt olla, 
õigem weel enamgi, kui niisuguste tühiste 
tüdrukute eest wõidawat nõuda. 

Wiiulaks lahkus kosilane. Läwel poniises ta 
weel: 

„Mõtle järele, armas onu; tulen nwne 
päewa pärast tagasi !" 

Ta wõis aega wõtta, teades, et ta wõistle-
jatel niisugust hinda pakkuda polnud. 

Isa Keleö pomises weel tusasemalt: 
„Kaheksa ja kaheksa, selle juure ma jään, 

muidu wilistan laulu ja see on: onupoeg ees 
wõi wõi taga! J a Allah annab mulle andeks!" 

Sel päewal ei kohanud neli armastajat 
mitte kaewu juures, waid nad said kokku war-
jatud orus. Nad olid nüüd arusaamisele jõud-
nud, et salajashoidmine armastuseasjus sundus-
lik on. Fatnie teatas, nüs ta kuulnud, ja lao
tas sellega jälle lootust laiali. Sest millal on 
armastus ennast arwanud wõidetuks, nii kaua 
kui läbi kõige pisemagi prao weel lootusekiir 
ellu tungib? 

Kedua ütles: 
„Hanmd ja mina jätame teid mõneks päe-

waks üksi. Olge uiuretmnad ja jääge kindlaks!" 
Neiud said ta kawatsusest aru. Teina tah-

tis uiinna ja nende hinda kusagilt rööwida. 
Sest Araabias on rööwiinine lugupeetud amet, 
ja kes enesele kaamelid warastanud, sellest 
peetakse enam lugu kui kes nad ostnud. Jah, 
liigninn Haranii, tähendab rööwel, on bc-
duiinide juures aunimeks. 

Kedua lonkis pärast lõunat telkide ees. 
Suguwõsa kõige wauem mees, Harami El-
Dsharba, isws oma sania wana mära juures 
ja unistas kaugusse. Zloorinees astus ta juure 
ja teretas : 

„Olgu sinu päew walge, oh Harami!" 
„Olgu sinu oma täis sära nagu päike," 

wastas rauk, sest tema andis kõik, mis sai, rik-
katikult tagasi. 

Kedua istus tema juure ja hakkas westlema, 
tuulest ja karjamaist, rohutirtsudest ja Harami 
märast. 

„Oled sa ta ostnud wõi rööwinud?" küsis 
Kedua nagu kogemata. 

„Allah aitas mu tema omanikuks," naera-
tas rauk silmi pilgutades. 

„Oled kuulus :nees ja sinust räägitakse weel, 
kui sa ju ammu oled surnud. Kui. wana olid 
sa, kui esimest korda rööwima läksid?" 

Rauk waatas talle silmi pilgutades näkku: 

„Paar aastat noorem kui sina. Aga lohutu, 
sul on weel pikk elu ees!" 

„Iutusta, oh Harami!" 
J a rauk juwstas: 
„£)time mingisuguse taudi tagajärjel kaota-

nud peaaegu kõik kaamelid ja oliine waesed 
kui kont kõrbes. Siis mõtlesime rööwimise 
peäle, minu wend ja mina. Oleksime wõinud 
kaasa wõtta teisi, aga me tahtsime seda üksi 
toimetada. Ei saa palju au üks, kui osawõtjaid 
on kaksteistkümmend. Pidime rändama wiis 
päewa, siis jõudsime keskööl teise laagri juure 
Ütlesin wennale: 

„Sina wõtad koerad oma hoole alla ja 
mina lähen kaamelite kallale!" 

Mina heitsin nmoli maha, tenia läks laagri 
lähedale ja haukus kui fhaakal. Seda oskas ta 
imehästi, mu hea wend. Kohe hakkasid wahi-
koerad haukuma; ma kuulsin, kuidas nad tenm 
kallale tormasid ja ta minema ruttas. J a koe-
rad tema taga. Juba olid nad kaugel. NMo 
hiilisin mina laagri juure. Sadanded ja fa-
danded kaamelid lamasid telkide juures. Oli 
rikas suguwõsa. Ei ma pidanud pikka aru. 
Roomasin esimese juure ja lõikasin katki nööri, 
)nis tagumisi jalgu kütkestas. Kaamel tõusis, 
waewalt rudises liiw. Ma rooniasin teise juure 
ja tegin teise lõike; kaamel tõusis, ja liiw ei 
rudisenudki. Nii wabastasin ma kolmkümmend 
nööri. Siis kuulsin ühest telgist kobinat. Süda 
jäi nrnl seisma. Ma riputasin enese kaameli 
külge, kes minu arust kõige kiirem näis olewat, 
ta saba külge, ja ta tormas minuga minema, 
nagu oleks meid kurat taga ajanud. J a kõik 
kakskünnnendüheksa meie taga. Sa tunned ju 
uende heade loomade wiisi; neil on toredad 
omadused, aga nende niõistus mahuks hatli-
terasse, ja kui üks neist jooksma pistab, sii^jook-
wad talle kõik teised peatult järele. Tom nad 
kõik koju laagrisse, mitte ainuski ei kadunud. 
J a olen weel praegugi selle rööwimise peäle 
uhke!" 

„Lasku Jumal su jalad jälle nooreks saada," 
ütles Kedua. 

„ Ia lasku sinu jalad auga wanaks saada," 
wastas rauk tõsiselt. 

Noormees tõusis. Ta süda põksus aremalt. 
„ Kolmkümmend," ütles ta tafa, „kol:nküm-

wend l" 
Nüüd nägi w, et jutustaja ümber oli ko-

gunud uudishimulist, teiste hulgas Bachit. 
Nende pilguo kohtlesid waljuses. 

Kedua leidis wenna Hamudi telgist. 
„Kolmkmnniend! Mõtle, kolmkümmend!" so

sistas ta temale. „Oled sa walmis?" 
„Iah, olen!" 
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„Ia kui sind ka wiiskünnnend koera taga 
ajaksid?" 

„Olen walmis!" 
Kelma silmitses teda imestades ja nägi, kui 

otsustaw ilme tal oli. 
„OIeo sa wana Hämud wõi uus?" 
„Mis peab minust samna, kui Bachit mult 

Fadne warastal' ? Olen kõige peäle walnns 1" 
Nad riietusid kõige halwenratesse riietesse, 

kumbki wõttis enesele pisut jahu ja leiba ning 
wäikese weelähkri kaasa. Kedua pani weel noa 
wöö wahele, Hmnud wõttis tugewa kepi, nrnid 
relwafid neil polnud. Niipea kui päew täitsa 
kustus ja enne weel kui kuu tõusis, läksid uad 
salamahti teele. 

Tunnise käigu järele jõudsid nad ühele kün-
kale ja Hämud waatas tagasi, lootes, et laag-
rift tuld näeb, sest ta süda ihkas palawasti ta-
gasi Fatme juure. Seal oli tal, nagu oleks 
ta üht mehekogu näinud kaljude täija kaduwat. 
Nad läksid tüki maab tagasi ja otsisid, ei leid-
nud aga kedagi. Siis ruttasid nad edasi, ja 
jälle.' oli see Hmnud, kes, kui tagasi waatas, 
nägi kuuwalgel üht meest seiswat ja pikali lan-
gswat. Teist korda läksid nad tagasi, ilma et 
midagi oleksid leidnud. J a nii weel kord. Ikka 
jälle nägi Hämud seda, wististi küll sellepärast, 
et ta hing tagasi ihkas, kuna Kedua õhinal 
edasi rututas. Kedua mõtles: Hirm laseb teda 
tagaajajaid näha, muudatus temas pole nii 

• põhjalik kui usub. 
' :: Nad sammusid ettewaatlikult ja kiwerdi-kõ-
werdi edasi; midagi polnud enam näha. Wastu 
hommikut puhkasid nad, siruli lüaas lamades. 

Äkki kähwafid nad nwlemad püsti. 
' „Kas see polnud kabjalöük?" 

Kobin kadus, aga nüüd oli ka Kedua kaht-
kema hakanud. Talle tuli meele pilk, mis Ba
chit Harami telgi juures temale heitnud. Kui 
see mees annas, miks ta enesele sel raugal oli 
,oma esimest rööwimiskäiku lasknud jutustada? 
'Kui ta temale järele hiilis, kuni ta nende 
k̂äigu suuna teäda sai, siis oma mära tõi ja 

'Nendest ette ruttas neid ära andma? 
Silmapilguks tuli talle arg mõte ümber 

pöörda, aga siis hakkas ta naerma. Selliseks 
' teoks oli Bachit liig loll ja liig laisk. J a kas 
ei ratsutanud öösel kõrbes nii mõnigi? Ta mõtles 
Er-Rllbabile ja Fatmele ja Harami Gl-Dsherba 
õnnele, ning kihutas wenda edasi. 

Kolmandal' ööl nägid nad- ühelt kaljult all 
lagendikul telkide laagrit. Niütd oli otsustaw 
silmapilk tulnud. Kedua heitis maoli maha, 
kuna Hämud alla sammus. 

Kui wapraks ta on saanud! mõtles Kedua. 
Nüüd katsus Hämud fhaakalina haukuda. Loo-

mahääle järelaiinamine ei õnnestunud tal kõige 

paremini, nii hakkas ta wend tasakesi naerma 
uue rööwloonm üle, kes kõrbes karjus. Aga 
oodatud mõju ei jäänud tulemata, jah, koerad 
olid wihaseuiad kui muidu, sest et hääl neile 
uus, kahtlasim oli kui mõni teine hääl. Koerte 
hulumine ja haukumine kaugeues laagrist ikka 
enam ja kadus kalju orgudesse. 

Kedua kuulatas. 
Laagris jäi kõik wait, ainult selle äärel 

hirnus üks hobune lühidalt. See kajas kui lü-
hike pasunaheli. Siis oli kõik jälle wait. 

Kedua sammus ettewaatlikult alla orgu, 
nuga käes. Seal lamasid kaamelid wäikses reas. 
Ta seisis juba esimesi taga ja lõikas ta nööri 
läbi. Kaamel tõusis ja waewalt rudises liiw. 
Kedna tundis, kuidas ta süda ettewõtte korda-
minekut nähes põkfus. Kolmkümmend!" kajas 
hääl rinnas. Ta kununardas teise kaameli juure 
ja tegi teise lõike; loom tõusis ja liiw rudises 
waewalt kuuldawalt. Julgemaks \aabe§ tegi ta 
kolmanda lõike. Seal, äkki, kajas igalt poolt 
hirmus kära, ja weel ernte kui ta midagi sai 
mõtelda, oli ta kümnest käest kinni kahniatud 
ja maha paisatud. Oad ja mõõgad wälkusid 
ta kohal. See, kes tal kõrist kinni hoidis, küsis: 

..Mis sa siin teed?" 
„Tulin rööwima," wastas Kedua, „ja Ju-

nial on mu maha jätuud." 
Nad wedasid ta lähenmsse telki, kus tema 

ümber wali rõõmukisa kajas. Telgi omanik, 
wihane kurat, Haddel oli ta ninu, käskis wangi: 

„Loobu kaitsest!" 
Ja kõdistas oaotsaga tema kõri. 

, „Loobun," kugistas Kedua. 
Ta seoti käsist ja jalust. Wihane kurat ajas 

kõik tunnistajad wälja ja hakkas telgi põranda 
sisse hauda kaewama, mehe pikust ja kaks jalga 
sügawat. Ta asetas Kedua siuna nagu surnu 
ja kattis ta telgipostidega, täite puuwiljakotti-
dega ja kiwidega, ainult ta nägn lahti jättes 
Jah, ta lõi tema päitsisse postid ja sidus ta 
fiidijuukfed nende külge kinni. Wang arwas, 
et lämbub sinna raskuse, häbi ja wiha kätte. 
Ta mõtles Gr-Rababile. Kuidas sai see uutma, 
see arg, kaitseta neiu! Ta nwtles Bachitile, kes 
ta ära annud, mandudes talle kät temaksmist. 

Tunnid hiilisid mööda. Kedua kuulis koeri 
telkide juure tagasi tulewat — kõiki. Vtis oli 
saanud Hamudist? Kas teadis ta tema õn-
neiust? 

Hommikul wl i Hadöal tenia juure ja küsis: 
„Kuipalju lunastusraha sa pakud?" 
„Ei nnngisugust," wastas Kedua. 
Ta lootis pääsmist, sest loobumine kaitsest 

kestis ainult ühe päewa. Wõis ta mõne teise 
Zflgi elanikku puudutada wõi- tenm peäle süli-
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tadagi, enne kui ta uuesti kaitsest loobus, siis 
seisis ta kaitse all ja pidi wabaks lastama. 

Hamudit olid koerad palju purenud, aga 
ta oli ennast kepiga wahwasti kaitsnud ja rut-
tas nüüd kodulaagrisse tagasi, süda täis lootust. 
Ta nägi waimus kaameleid, kobnkümmend wõi 
enam, telgi ees, inimestest mähitud ja hinnatud, 
ja Keduat seal juures rööwlina kiidetud. 
%atme ja Gr-Rabab waatasid oma telgist wälja 
ja naersid, ja isegi isa Keleb oli heas tujus, 
luges saaki ja kaalus tõsiselt, kellele ta oma 
tütred nüüd peaks andma. 

Öö kähwatas, kui Hämud laagri juure tuli. 
Ta ehmatas: tema telgi ümbrus oli tühi ja 
waikne; ei olnud seal heli ega liikumist. Ei 
olnud kahtlust, asi oli äpardunud, Kedua wan-
gis, muidu oleks ta kaamelitega juba ammu 
siin olnud. 

Hämud kadus telki. 
Niipea kui päike üle maa wälgatas, ilmusid 

Er-Rabab ja Fat:ne naabritelgi ette ja waa-
tasid esiti uudishimulikult, siis pettunult ringi. 
Kas pidi Hämud nende juure wälja minema? 
Neile teadmuse mure wiima? 

Kogu päewa hoidis ta enda peidus ja mõt-
les järele. Niipea kui ilm pimedaks läks, wõttis 
ta oma mänguriista ja sammus minema rada 
mööda, mida mööda ta :nõni päew tagasi 
Kedua seltsis oli läinud. Mida kaugemale ta 
jõudis, seda enam hakkas ta lootnm Ta tun-
dis julgust ja jõudu südames ja käewarres. 
Arnmstus oli teina kui pelgliku südames imet 
teinud, armastus, mille wõimul kõik, mis ini-
ineses uinub ja idaneb, ärkab ja sirgub, armas-
tus, mis isegi kuiwast maast kõrred ja wiljad 
wälja ajab ja niille wõimust ükski teine wõim 
üle ei käi. 

Jõudes woorasse laagrisse, istus ta pare-
mat kätt esimese telgi ette, niis talle ette juh-
tus. Pikk halli habemega mees tuli tema juure. 
See oli suguwõsa sheik, kes kõigile oma wap-
ruselt ja helduselt oli eeskujuks. Ta wiis Ha-
mudi oma telki, laotas waiba maha ja külas-
tas teda. Alles siis hakkas ta temale küsimusi 
esitama. 

„Olen laulik," seletas Hämud ja osutas 
oma keelpillile. „Rändan ühe suguwõsa juurest 
teise juure, ja kes mind tahab kuulda, kuulgu. 
Minu lennnikud pole aga õnnetud, sest minu 
hääl on hele ja mu laulud julgustawad ning 
ajawad koormatutegi selja sirgeks." 

„Seda tasugu sulle Allah! Koormatutest ei 
ole siin puudust. J a kus küll puuduksid nad?" 

Õhtul istus Hämud telgi ette ja laulis 
laulu Antarist, kangelasest, nii heledasti ja wal-
justi kui hääl lubas, et Kedua teda kuuleks ja 
märkaks, et abi lähedal on. Ta laulis, et 

nieeste silmad särasid ja naiste südanred wari-
sesid, ja põimis oma laulusse osawasti tähen-
dusi, millest ainult Kedua wõis aru saada. 

„Wend wennale on ligidal, on ligidal. . ." 
„Gi neiu enrnu kaua wõi nutta armsa-

nmt . . . " 
Inimesed kihelesid ta ümber, plaksutasid 

käsi, kui laul lõppes, ja palusid teda õige kau-
aks laagrisse jääda ja nende igawaid õhtuid 
lõbustada. Mõned palusid teda oma juure, 
ja tema laulud kajasid nüüd kord siin, kord 
seal katuse all. Wabal ajal lonkis ta laagris ja 
wiskas koertele kondid, mis ta sheiki majas 
iga päew kokku korjas. Selle tagajärjel said 
koerad tülle peagi sõbraks. 

Kord, kui Hämud sheiki seltsis datleid sõi, 
ütles ta teniale meelitawalt: 

„Sa oled kõigi helduste heldus ja kõigi 
headuste headus, ja sinu käsi on õnnistatum 
maailmas, sest ta annab enam kui ükski teine. 
Oleksin õnnelik, kui wõiksin sinuga süüa batli; 
kui see sulle uieeldib, siin selle tumeda, mis 
omasuguste hulgas ainus oinafugune on, nagu 
sina meeste hulgas." 

Sheik jaotas datli, sõi ühe poole ja ula-
tas teise poole külalisele. Hämud naksas sellest 
waid wähe. Ta juhtis sheiki tähelepanu suu-
rele sipelgale, nns tal üle õla ronis, ja kuna 
teine looma eemaldas, pistis Hämud oma 
datlipoole taskusse. 

Õhtul läks ta oma keelpilliga Haddali telki. 
Waewalt jaksas ta rahulikuks jääda, sest ta 
oli ininrestelt juba aunnu wälja meelitanud 
teate, et Haddalil wang olla. Haddal teretas 
teda uksel ja ruttas siis nurka, kus wang lanias. 

„Loobu kaitsest," müristas ta wangile. 
„Loobun," wastas Kedua hääletult 
„Oi," ütles Hämud, ennast imestawana 

näidates, „sul on siin wang, oh Haddal!" 
J a Kedua poole pöörates: 
„Kuidas wõisid sa seda wõõrastewastuwõt-

likku meest warastada tahta? Milline jõledust 
Oleksid sa tenm ette awalikult astunud, tenia 
oleks sulle ühe wõi kaks kaa:nelit kinkinud, 
wõib olla weel enamgi, kui hädas oled. Aga 
sa oled nähtawasti rikas ja ihnus on su röö-
winnsele ajanud, sellepärast nuhtleb sind nüüd 
Allah!" 

N^ed sõnad meeldisid Haddalile ja ta sü-
daniesse tõusis lauliku wastu suur usaldus. 
Haumd istus nagu juhuslikult Kedua lähedale 
põrandale^ seadis pilli häälde ja laulis esnnese 
laulu. Tulid teised külalised, laulust kutsutuna-
ja igakord pidi Kedua ütlema, et kaitsest loo, 
büb. Telk täitus. Hämud taganes külaliste eest, 
nagu see wõõra kohus, ikka kaugemale ja nii 
osawasti, et wennale ikka lähemale jõudis. 
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Tüki aja- pärast ilmus läwele sheiki kõrge 
kuju. Kõik silmad pöördusid teniale, teda tere-
tati ja talle anti ruumi. Seda silmapilku kasu
tas Hämud kiire otsusega. Ta pistis wennale 
kaasatoodud datlipoole ruttu suhu ja sosistas: 

„Söö sellest õige wähe ja hoia nmu osa 
keele all; sheik on sellest söönud!" 

Siis tõnwas ta kõwasti üle keelte, märgiks, 
et ta nüüd laulma hakkab. 

„Pea weel!" hüüdis Haddal. „Gnne peab 
wang sheiki kaitsest loobunia!" 

„Gi loobu," kajas hääl hauast. 
Haddal tungis teiste wahelt Kedua juure 

ja ähwardas: 
„Loobu, wõi sa oled surmalaps, õnnetu!" 

„Gi loodu," kajas hauast piinatud hääl. 
„Olen sheikiga ühes söönud ja seismt tema 
kaitse all." 

Haddal sai wihaseks, nohiscs ja tahtis 
Kcduat lüüa. Sheik lähenes ja hoidis teda 
tagasi: 

„ Kuidas wõid sa tõendada, et oled nlinu 
seltsis söönud?" küsis ta Kedualt käredasti, 
sest ta arwas tegemist olewat petjaga. „Tõenda 
oma sõnn!" 

„Waata siia," ütles Kedua ja näitas talle 
huulte wahel datli jätist. 

Sheik tundis datli ära wärwist, waatas 
kiiresti laulikule, kelle fibnad talle wõidukalt 
oi sa waatasid, ja ütles Haddalile: 

„Lase ta lahti, ta seisab tõesti minu 
kaitse all!" 

Haddal wihastas, aga sheik jutustas talle 
loo ära ja tõstis ise oma käega kiwid ja 
pmnviljakotid Kedua pealt är<*. Kõik kiitsid 
Hämudi õnnestunud tegu, ja wiimaks hakkas 
ülelöödud piinajägi naerma. Hämud laulis 
nüüd hõisates wiimase loo Antarist ja järgnes 
sus sheikile, kes oma kaitsealuse heatahtlikult 
ja warjaulaw uhkusega oma telki wiis; sest 
tenia beduiininieri tundis õnnestunud kawalu-
sest rõõmu. 

Hommikul külastas ta wendasid kõige pa-
reinini ja laskis nad siis lahkel sõnal lahkuda. 
Aga need ei läinud laagrist kaugele, waid peit-
sid endid kaljude wahele ning ootasid ööd. 
Siis läksid nad laagrisse tagasi. Haumd koerte 
pärast ees. Need tulid talle lahkesti wastu ja 
ta andis neile konte, mis ta hommikul igaks 
juhtumiseks'taskusse pannud. Kuna koerad kon-
tide kallale läksid, lähenes kä Kedua. Niuio 
läksid wennad Haddali kaamelite juure, kelle 
laagripaika nad uüüd tundsid, ja wabastasid 
kolmkümmend kaamelit. Kumbki neist wõttis 
ühe kaameli sabast kinni ja uhtii! — läks met
sik joit kõrbesse. Alles nüüd märkasid koerad, 
et neid oli petetud. Nad torumsid põgenejatele 

järele, aga nende kisa kihutas kaamelid weel 
kiireniale jooksule, ja enne kui laagris aimati, 
et rööwimine platsis, olid wennad rnna saagiga 
juba kaugel kõrbes. 

Kuna Kedua ja Hämud sedawiisi kanimtasid 
ja tegutsesid, ei kükitanud Bachit oma telgis 
tegewusetult. Teum astus ühel päewal isa Ke-
lebi juure, kes oma loomade juures istus, ja 
tingis nii kaua ja nii kangekaelselt, kuni wana-
mees rahule jäi, et kunnnagi tütre eest seitse 
kamnelit sai. Keleb kummardas rohelise lehe 
juure ja ulatas selle Vaehitile, kes selle oma 
turbanile kinnitas. Seega oli leping jõusse 
astunud. Peigmees kandis lehte kolm päewa 
turbanil, hoidus aga Er-Nababiga ja Fatmega 
kokku saamast. Neiud ci aimanudki, et kaup 
nüüd koos oli. 

Kui nad kolmandal päewal kaewult paha 
ainiamata tagasi tulid, kus nad, ilma et neid 
keegi oleks kuulnud, onia armsamate eernalwii-
bniiisc üle kahekesi kurtsid, wõtsid neid äkki 
paar noort meest, Bachiti sõbrad, kinni ja 
weo asid isa Keleb i telki Uks neist wiskas me-
heniantli Er-Rababile, mässis sellega ta pea 
kinni ja hüüdis: „Keegi muu ei pea sind nä-
geina kui Bachit!" Sama lugu sündis Fatmega. 
Neiud kaitsesid ,endid ja kriimustasid, aga see 
ei aidanud, meeste wastu nende jõud ei ula-
tanud. 

Warsti selle järele astus Keleb telki, rnigu 
süütu kui wastsündinud kaameliwasikal, ja mesi-
magusad sõnad huultel. 

Aga Fatnie kühmas talle wihaselt: 
„Sinu tegu on metsik; hüda meile, kes me 

sind peame nimetanm isaks!" 
Keleb wastas rahulikult: „Kõik sünnib sea

duse ja õiguse põhjal." 
Ka pelglik Er-Rabab ajas enese oina ar-

wastuse hädas sirgeks ja kisendas: 
„See on tore seadus ja õigus, kui ta meid 

teeb õnnetuks! Meie ei tunne seda headust ja 
õigust, ja sureme ennem, kui et Bachiti telki 
läheme!" 

^Ennem sureme!" kinnitas ka Fatme. 
Isa imestas tütarde häbematust, aga mõtles: 
Suguwõsas on juba nii mõnigi neiu peig-

mehele wastu hakanud, kuid lõpuks ometi alis-
tunud. Kes teab, kui palju põhja neil sõnadel on. 

Ta rahustus ja läks telgist naeratades 
wälja. 

Bachit oli mõne tunnistaja seltsis parajasti 
telgi ette tulnud. Tal oli lammas kaenlas ja 
kerge käega lõikas ta selle kõri läbi. Weri 
woolas sulifedes ja fuitsedes maha. Neiuo 
wärifesid oma toas; sest nüüd oli abielu seaduslik. 
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Bachit läks oma telki tagasi. 
„Warsti läheb päike looja," kurtis Gr-Ra-

bab, „isii§ tulewad tema sõprade naised ja aja-
wab meid siit tema telli, nagu fanab kööginoa 
ette aetakse." 

„Peame telgipostidest kinni ja lasenie enda 
* ennem puruks rebida," wihastas Fatme. 

Gr-Rabab wõttis õe ümbert kinni ja kordas: 
„Ennem laseme enda puruks rebida!" 
Isa Keleb tuli uuesti ja täitis ülesande: 
„Täna läheb Gr-Rabab, ja kolnie päewa 

pärast Fatme, nii tahab seda teie mees ja 
käskija!" 

Niipea kui päike oli liiwa uppunud, ilmu-
sio wanad naised telgi ette ja tõstsid walju kisa, 
nagu oleks tarwis olnud niõnda murdjat eenmle 
peletada Neiud jäid otsustawalt oma tuppa. 
Wiiniaks tungisid naised sisse ja tahtsid was-
tupanijaid wägiwallaga wälja kiskuda. Aga 
need hoidsid telgipostidest kinni ja ei lasknud 
lahti. J a kui naised ikka enani käratsema hak
kasid, haaras Fatme kepi ning hqkkas oma 
ümber peksma, ja Er-Rabab tegi tema eeskuju 
järele nii wihaste küüntega, et naised wiimaks 
huludes lahkusid. 

Isa Keleb, oma rahus rahutuks tehtud, 
astus ähwardades tuppa ja tahtis tütarde päid 
kirumise abil otse seada. Aga nüüd kahnrns 
Fatme kepi weel kõwennni kätte ning ütles 
wihast wabisewa häälega: 

„See on nüüd meie õigus ja seadus: 
mäss! Wõta see sõna nii, kuldas ise tahad!" 

Nüüd lahkus isa pead raputades. Sihukest 
asja polnud suguwõsas weel iial enne juh-
tunud. 

Keskööl lõikasid neiud telgiseina katki ja 
roomasid wälja, ilma et isa seda oleks märga-
nud. Nad jooksid kogu öö, ja kui hommik pu-
netama hakkas, siis olid nad oma sihile — kõr
gele kaljumäele — jõudnud. Nad tahtsid Kedua 
ja Hamudi tulekut näha, sest kord pidid nende 
arnisainad ometi tulema ja nad ära päästma. 
Selle mõttega olid nad põgenenud. 

Päike tõusis kõrgemale ja kõrgenmle. Nende 
silmad põlesid wahtimisest ja igatsusest, walust 
ja wihast ja tagasihoitud pisaratest. Järgnesid 
kurwad mõlgutused. 

„Nao eitule," õhkas Gr-Rabab. „On man-
gis, wõib olla surnudki." 

„ Ia kui nad tuleksid," kurtis Fatme, „mis 
kasu sest meile weel oleks? Meid mähiti :nant-
lisse ja lamba weri on woolanud. Meie ei 
tohi iial eitant oma arnisate juure «linna. Kas 
tunned seda ka?" 

Nad mõtlesid kaua. Wiimaks ütles Fatme: 
,,Tunnen abinõu!" 

„Mina ka," sosistas Er-Rabab ja nihkus 
õele lähemale, nagu warju otsides. 

„Meie peame surema!" 
„Iah, me peanie sellelt kaljult alla kar-

gama." Fatme waatas Er-Rababile: „On sul 
seks julgust?" 

„Ei tea, kas seda teen julgusega, aga ma 
teen seda." 

Nad wõtsid üksteise ümbert kinni ja nutsid 
mõlemad haledasti, sest elust lahkumine oli raske. 

„ Ia kui ma seda ometi ei suudaks?" kaht
les Er-Rabab uatukese aja pärast. 

„Me seonie palnnkud kokku, ude." 
Jälle rahulikumaks jäänud, ajas Fatme 

eilese pooleni püsti ja hakkas laulma, esiti wa-
risewa ja siis ikka kindlamaks muutuma hää-
lega, ja Gr-Rabab laulis pelglikult kaasa. 

Nad laulsid rnna igatsust, nagu nooredme-
hed tantsuööl oma telgis oma igatsust olid 
laulnud. Nao laulsid oma armastust kaljult, 
millel nad istusid, tuulele, niis neist üle hoo-
was, ja päikesele, mis nende kohal seisis, pala-
wana, arinastuspalawana nagu nende südamed. 
Nad laulsid oma armastuse kaugusele, kus 
nende kallimad wiibisid, elusalt wõi surnult. 
Nad laulsid lõputult, et eeinale hoida enestest 
oma häda ja kurbust. 

Päew möödus oma hiilguses ja öö tuli 
onia pimedusega, ja kui esimene täht sirmna 
hakkas, sidusid neiud oma juuksepalmikud kõ-
wasti kokku, wõtsid üksteise ümbert kõwasti 
kinni ja hüppasid kaljult piincdasse sügawikku. 

Homulikill leidis üks karjaue nad kuristi-
kust purustatuna. Seda mäge aga niinetatakse 
weel tänapäewani Neiude kaljuks — Araabia 
keeles Hadshar el-Banat. J a kui mõni neiu 
oina armastusele wägiwalda kardab, siis hüüab 
ta seda nime. — 

Mõni päew. pärast surmahüpet äratati isa 
Keleb öösel. Äratajad olid wennad. Nad ei 
läbenud honnnikimi oodata, waid hüüdsid: 

„Me toome sulle Gr-Rababi ja Fatme 
hinna, nõua niipalju kui tahad, ja ole rõõ-
mus!" 

Nad hüüdsid seda waljusti, et ucnde arm-
samadki oma toas ärkaksid ja seda rõõmusõnu-
init kuuleksid. 

Wanauiees pistis onia terawa pea wälja 
ja kogeles nutusel häälel: 

„Tulete liig hilja, mõlemad an surnud. 
Karjane leidis nad kaljujalalt . . . " 

Hommikul seisid kolmkümmend omanikuta 
kaainelit Bachiti telgi üinber. Tema ise lmnas 
läbilõigatud kõriga loomade keskel. 

Keduast ja Hamudist ei ole laagris keegi 
enam midagi kuulnud. 
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Maia needus. 
Brasiilia kirjanik H. V. P a t e r a Yukatanist. 

Olin sõitmas Buenos Äiresi. Aurik 
„Cap Polonia" oli reisijaid täis. Laewal 
wiibis kirju publik, kes suurt aurikut 
La Platasse reisimiseks tarwitas. Ena
mik reisijaist olid hispaanlased ja por-
tugaallased, siis mõned inglased ja 
ameeriklased, teised sakslased ja weel 
mõned teiste rahwaste edustajad. 

Olime warsti wäikeseks seltskonnaks 
kokku kogunud, kes üksteist pärast 
söömist iga õhtu suitsetamisaalis kohtas. 

Kõige huwitawam pea selles wäike
ses seltskonnas oli dr. Lutger van Dü-
ren, tuntud uurija ning professor; siis 
järgnesid: keegi Hispaania suurkaup
mees, kes oma mõisasse tagasi sõitis, 
keegi Briti koloniaalkolonel, kes Indias 
halliks läinud ja nüüd Falklandi saar
tele oli abikuberneriks nimetatud; kaks 
Saksa insheneri, kes Tshiilesse sõitsid, 
ja mina, kes ma selles huwitawas rin
gis olin tähelpanelikuks waatlejaks. 

Professor van Düren sõitis Mehhiko 
Walitsuse kutsel wana azteki ja tolteki 
muinasasju uurima. Tema oli juba wa
rem Kesk-Ämeerikas tegew olnud ja 
ilmasõda oli ta kodumaale tagasi aja
nud; nüüd, mil see mööda, läks ta oma 
uuringuid jälle jätkama. 

Harwa olen ma oma pikil reisidel 
huwitawamal meest kohanud. Habemetu 
nägu terawa lõikega, puhmunud kul
mude all heledasti särawad sinisilmad, 
lumiwalged juuksed, kuigi professori 
weel ei wõinud arwata wanade kilda. 
Äurikukitsuses jasiduwuses lähenesime 
ruttu, palju kiiremini kui maal, ja nõnda 
köitis meid peagi hea sõbralikkus. 

Kes seda õieti algas, ei mäleta ma 
enam, jutt kaldus nagu umbkaudu sel
lele ja äkki küsis keegi, kust see küll 
tuleb, et professor van Dürenil ta wõrd
lemisi noorest east hoolimata on wai-
gestunud juuksed. 

Õpetlane noogutas oma intelligent! 
pead: 

„Seda tahan Teile heameelega ju
tustada, ehkki ma seda lugu muidu 
tihti ei taha puudutada; sellega seisab 
ju ühe minu armsa sõbra surm ühen
duses/7 

Meie kõik jäime terawasti kuulatama. 
Äsi näis minewat huwitawaks. 

Aeg oli juba hiline ja peale meie ei 
olnud suitsetamissaalis enam kedagi. 
Läbi awatud akna kajas masina takti-
mõõduline tampimine. 

Meie koondusime laua ümber. 
Van Düren mõtiskles esiti tüki aega, 

siis äigas ta käega, üle oma kõrge ot
saesise, nagu oleks ta tahtnud tülita-
waid mõtteid eemale peletada. 

Siis algas ta: 
„ Kuidas te ju kõik teate, olin ma 

juba noores eas Kesk-Ämeerika enne-
euroopalise aja wanade mälestusese
mete agar uurija. Küll ei wõinud ma 
tookord ennast weel sel mõõdul pühen
dada oma lemmikalale, sest et mul iga
päewaseks ülespidamiseks teine elu
kutse oli, aga oma wabal ajal — olin 
tookord ühes Veracruzi suures kauba
majas asjatundjaks raualademete leid
mise alal — pühendasin ma enese neile 
uuringutele. Mul õnnestusid ka mõned 
leidused teha tolteekide perioodist ja 
selle kohta mõnes inglise ja ameerika 
eriajakirjas pikemaid kirjutusi awaldada. 

Isegi Mehhikos äratas see tähelpanu 
ja tolleaegne president, wana lõwi 
Porfirio Diaz, tundis selliste asjade 
wastu alati huwi. Sain kutse pealinnas 
sellest kõnelda ja selle tagajärg oli, et 
ma kutse sain Mehhiko wanaajauuri-
mise seltsi instituuti professoriks tulla. 

Nüüd wõisin ma oma elu waid uuri
mustele pühendada. Ja sellesse aega 
kuulub sündmus, millest teile tahan 
pajatada. 

Waewalt aasta elasin ma Mehhiko-Ci-
tys, oma alalises elukohas, kui ühelt 
Pueblo-indiolt teate sain, et ta Tecz-
kuczko, maiasoost walitsejate wana 
kuningalinna, lähedalt mõned ware- « 
med leidnud. 

Koos ühe noore inglise saatkonna-
sekretäriga, kes nagu minagi selliste 
wäljakaewamiste wastu suurt huwi tun
dis, ratsutasime nüüd juba ligi kahe
kümne aasta eest Mehhiko mägimaile. 
Meid saatsid mõned indiod lähematest 
küladest. 
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Koht oli loomulikult palju suuremal 
mõõdul kui praegu uudismaa, põline 
mets ja soo. Neljapäewase marsi järele 
jõudsime ülesantud paika. Paks mets 
näis meie edasitungimist takistada taht
wat. Waewaga raiusime nugade ja kir-
weste abil enestele tee sellest rägasti
kust läbi. ja meie waew leidis rikkaliku 
tasu. 

Täiesti metsistunud, liaanidest ja 
teistest taputaimedest, kaetud kõrgetest 
sõnajalgadest, leidsime esiti ühe wähema 
ja siis kolm suuremat kiwipiramiidi. 
See oli esimene kord, et. peale wana 
maailma hommikumaade, piramiidid 
leiti. 

Nende suurima jalale wabale plat
sile lõime laagri üles. Piltpinnad kat
sid seinu, wanade ebajumalate inetud 
näod waatasid meile alla. 

Esimene põhjalikum järelewaade 
tunnistas, et need waremed pärit olid 
waramaia-perioodist. See suur sõjakas 
rahwas oli, põhja poolt tulles, ka siin 
kiltmaal kauemat aega elanud. Taipa
sin kohe, et meie töö siin, wähestele 
abinõudele waadates, mis meil kaasas 
olid, pidi luhtuma, kui me kõik ehitus-
esemed siin põhjalikult tahtsime läbi 
waadata ja täpset uurimist ette wõtta. 
Selleks oli suuremaid jõudusid waja. 

Sellepärast tahtsin waid head üle-
waadet saada. Juba olime siin wõimsa 
kultuuri wanades waremetes kolm päewa 
wiibinud, juba kahanesid meie toidutaga-
warad ja me pidime hakkama mõtlema 
kojuminekule. 

Siis äkki puudus meil üks indio poiss 
Pablo. 

Me otsisime ja otsisime, aga ei leid
nud teda kustki. Põlismets waikin ja 
peidab eneses kõigile wõõrastele aima
matuid hädaohte. Pablo oli kadunud, 
ja meie otsimine tagajärjetu! 

Siis leidsin ma ühelt piramiidi külg-
pinnalt Maia keeli kirja. Ma oskasin 
seda keelt ja mõistatasin pärast kirja 
puhastamist need märgid. Nad osutasid 
ühele uksele piramiidil, uksele, mis 
pidi olema selle külgpinna all. 

Minu uurijatung oli uuesti elustatud. 
Ma teatasin asja oma sõbrale Billile 
ja me läksime üheskoos seda otsima. 

Ja leidsimegi ta taimerägastiku alt. 
Kuid mitu taputaime oli katki rebitud 
ja mitu kiwi kõrwale nihutatud, järeli

kult pidi keegi juba enne meid siit olema 
katsunud sisse tungida. 

Muidugi Pablo! 
Tema kadumise mõistatus näis ole

wat lahendatud. 
Kahekordse agarusega asusime tööle. 

Oli ju ometi wõib olla inimese elu kaa
lul. Sest wististi wiibis Pablo weel 
praegu waremete all. Wõimalik, et ta 
oli kaotanud tee wõi oli talle midagi 
muud juhtunud. Wiibimata seadsime 
kõik walmis ja roomasime indiote hä
daldamise saatel, kes meid olid hoia
tanud, surnute rahu mitte eksitada, 
pool meetrit laia koopasse. 

Mõne sammu järele laienes ja kõr-
genes koobas, nii et juba wõisime püsti 
tõusta. Taskulampide walge! nägin ma, 
et seegi müür oli kaetud kujudega. 

Siis osutas kill jalajälgile sawisel 
pinnal. Siit oli Pablo läinud. Me sam
musime edasi ja jõudsime mõne mi
nuti järele saali, mis wanade maiaju-
maluste imetaolikult säilinud kiviku
judega oh' ehitud. Laiad kirjapaelad 
seisid seinal. Waewaga suutsin ma 
sealt wälja lugeda sõnu: 

„Surm rahusegajatele!" 
Armas ennustus! 
Wõlwistiku keskkohast wiisid kiwi-

astmed alla kambrisse. Me kobasime 
alla; maaalune kuiw õhk ümbritses meid 
ja laskus lämmastades meie kopsu. 

Äkki peatas Bill. 
Mina walgustasid 
Meie ees lamas Pablo. 
Tema keha oli külm ja kange, surm 

oli ta wististi juba mitme tunni eest ta
banud. Ma waatasin ta hoolega läbi, kuid 
mingisugust wälist wigastust ma tema 
keha küljes ei leidnud. Ainult ta mus
tad silmad olid hirmunult laiad ja ta 
nägu nagu hirmsas ehmatuses wiltu 
kistud. 

Me kandsime ta üles saali Siis haawas 
meid uus teadusehimu ja me läksime 
uuesti trepist alla. Kaik oli kõwer ja 
näis ringi ümber kogu ehituse käiwat. -
Ikka sügawamale läksime. Siis wiimaks 
laienes käik. Me jõudsime ümmargusse 
wõlwialusesse. Tule wubisewa walguse 
käes näisid meile igaltpoolt surnumas-
kid wastu hirwitawad 

Mitu minutit seisis külm higi meie 
otsaesisel, siis astusime lähemale. 

See oli ühe wana soo surnukamber. 
Kuiwas atmosfääris olid kehad muumi-
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ateks krimpsunud, nende riietuse hele
dad wärwid aga olid säilinud. 

Suure haua keskpaigas seisis üks 
kiwisarkofaag, mille kaas awatud. Kuna 
mina lugesin arwurikkaid palmuud kir
jamärke, mida maiad samati kui nende 
sugulased Peru inkamail tarwitasid ja 
millega kõik seinad kaetud, oli Bill as
tunud hauakiwile. 

Äkki kuulsin ma õõnest häält, mis 
wana maiakeele kuristawais kõrihäältes 
õõnsalt näis maa seest tulewat: 

„01e neetud I* 
Nagu rästikust nõelatud oli Bill ta

gasi karanud, ta nägu oli wiltu kistud: 
Mis see oli ?" 
Minagi olin kiwistunud. Liig selgesti 

olin neid sõnu ^kuulnud. 
Bill kiskus rewolwri taskust. 
Sügaw waikus meie ümber, ainult 

kuiwanud surnukehade tontlikud näod 
näisid meile wastu hirwitawat. Jubedus 
wäristas mu keha. Surnud Pablo, sala
dusline hääl, muumiad meie ümber, kõik 
see mõjus üheskoos. 

Siis kiskus Bill enese sirgeks ja astus 
jälle mõne sammu sarkofoogi poole ning 
liigutas kaant. Jälle kõlas hüüe : 

„01e neetud !" 
See oli liig! Kahwatu — juusteni, 

pööras inglane, ja jälle kajas õõnes 
waimu hääl: „01e neetud!" 

Bill karjatas koledasti, paugud kõma-
tasid, muumiad warisesid plagisedes 
kokku, püssirohusuits minu ümber. Bill 
laskis wihaselt seintele, tema kole naer 
kajas wõlwilt wastu. 

Wiimaks kahmasin ma ta käest kinni, 
ja tõmbasin talt rewolwri ära. Tuli oli 
kustunud, ma kobasin, Billi oma järele 
tõmmates, wäljakäigu poole. Siis kajas 
uuesti õudne: 

„01e neetud 1H 

Kuidas ma ukse juurde jõudsin, ei 
tea isegi; poolsurnud õudsusest ja hir
must, komberdasin ma, meeletut oma 
järel winnates, trepist üles, kukkusin 

* Pablo laibale, kargasin jälle jalule ja 
jooksin käiku mööda wälja. Piramiidi 
ees langesin minagi oma teenijate suu
rimaks ehmatuseks minestusse. 

Nende 'ehmatuse õige põhjuse sain 
alles hiljem teada. Järgmisel päewal 
raputas mind palawik, ja ruttu kokku
punutud puuokstest raamil kanti meid 
läbi põlise metsa wäikesesse indiaan-
lastekülla. Seal lamasin ma neli päewa 

surma ja unenäo wahel, siis wõitis minu 
raudne terwis. 

Silmitsedes ennast käsipeeglis, koh
kusin ma oma peegelpildi ees ; minu 
juuksed olid lumiwalged, ja see oligi 
minu teenijaid heidutanud. Mustade juus
tega olin ma waremete alla läinud, rau
gana tulin ma sealt,tagasi. Bill oli päew 
warem närwipalawikku surnud. Wanade 
maiade needus oli oma mõju saawuta-
nud. Kaks inimelu olid temas hukkunud." 

Hinge kinni pidades olime professor 
van Düreni jutustust kuulanud. 

Nüüd peatas õpetlane ja jõi klaasi 
whiskyt soodaga, mis ta ees seisis. Siis 
jätkas ta: 

HNüüd tahate kuulda seletust. Mina 
sain selle alles mitme aasta pärast. Wana 
Tleskalamaa piramiidi, loode pool Tecz-
kuczot, ma enam ei külastanud. Ebausk 
wõi mitte, minu lõbu oli seal surnud. 
Igatahes hoidis mind mingisugune asi 
sealt kaugel. 

Siis ilmus Briti muinasajaseltsi aru
anne uutest leidustest Egüptuses. 

Seal oli leitud, muumiakirstudesse 
ehitatult, primitiiwsed rääkimisaparaa-
did, mille otstarwe kahtlemata oli röö-
wimisi takistada. Muumiat puudutades 
kõlasid sõnad. 

See aruanne kohmetas mind. Juba 
ammu wäitsin ma hüpoteesi, et waarao-
demaa ja maiariigi wahel Lõuna-Ämee-
rikas on läbikäimisi olnud. Ja selline 
seadeldus pidi meid tookord olema eh
matanud. 

Äga enne kui masuuremat uurimis-
teekonda sain ette wõtta, algas maail
masõda ja ma pidin kodumaale tagasi 
pöörama. Wiimase laewaga jõudsin ma 
koju. 

Jvfeli aastat ei kuulnud ma midagi 
Mehhikost. Pisut aega enne sõja lõppu 
said ameerika uurijate üllatustäratawad 
leidusedMehhikos tuttawaks. Teczkuczku 
waremetelinn oli wälja kaewatud, linn, 
millest ma waid pisikest osa tundsin. 
Muude hämmastawate leiduste hulgas 
leiti ka, et põrandasse ehitatud liikuwad 
häälepaelad rääkimislõõtsadega ühen
duses seisid, nii et igaüks, kes sinna 
astus, heitus waimuhäälest, mis ütles 
oma needussõna. Hauahoidjate suure
pärane leidus I 

Nüüd sai mulle kõik selgeks. Minu 
õnnetu sõber oli ühe niisuguse platsi 
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peäle astunud, kui sarkofaagi tahtis 
awada, sarnati kui Pablo, kes sissekäigu 
enne meid leidnud. Kui me rahulikult 
seisime, jäi kõik waikseks, aga kui Billi 
jalg platet puudutas, ütles kunstlik me-
hanism oma needussõna ja heidutas 
haritud eurooplast täpselt sarnati kui 
harimatut indiot wõi hauarüüstajat 2000 
aastat tagasi. 

Nad on Jumala särawad mõtted. 
On küünladtaewalaotuses. Mis teaksime 
temast ilma tähtedeta? Mis tähendus 
oleks maakeral ühes päikese ja kuuga 
selles lõpmatuses, mida me nimetame 
ruumiks? Äga nagu kõrreke põllul, 
nagu oksake metsas, nagu tilgake me
res — on maakera kõikjal. 

Seisan öösel wäljas ja waatan üles. 
Waid looduse atoom. Säde, mis põlema 
sähwatah ja kustub. Seisan ja tunnen 
igawikku. Ja tunnen keset teda seistes, 
et olen kaduw osakene temast enesest. 
Seisan ja palwetan. Tähtede poole. Ja 
tean, nad on nagu meie päike ja meie 
maa ja meie kuu. Maakerad, mis kan
nawad sama seaduskorralist arengut, 
sama saatust: sündimine ringlewates 
gaasileekides, tihenemine tuliwedelaks 
palliks, mis ruumi jäises külmuses 
pealispinnas keskpaiga poole pikkamisi 
kõweneb leekiwaks ümmarkehaks. päi
keseks, mis, pikkamisi kustudes, muu
tub maakeraks kindla maaga ja merega. 
Siis ärkab elu. Tekkiwad taimede ja 
loomade algrakud, paljunewad ja arene-
wadkõige mitmekesisemateks taimedeks 
ja looduse mõistatuslisteks olewusteks, 
inimlisekski olewuseks. Äga edasi are
neb maakera jahenemine, ikka edasi. 
Nagu elu tõusis, nii ta jälle kaob, tükk 
tükilt, inimene, loom ja taim, kuni wii
maks wiimane elaw rakk sureb ja 
maakera on muutunud kuuks: jääks, 
kiwiks, tarretuks, surnuks see on 
ka meie maakera saatus, kui ta mitte 
warem mingisuguse päikesesüsteemi 
katastroofi ohwriks ei lange. 

Seal seistakse ja tõstetakse silmad 
üles, ainult atoomikene looduses, ja 

Mul oli wõimalus Amsterdami mui-
nasasjade muuseumis sellist rääkimis-
masinat näha. Häälepaelte maharõhu-
misel puhus lõõts tuule mitmest suurest 
awausest läbi, mis nii oli hääldatud, et 
neist wana maiakeeli sõna sai. Tecz-
kuczku piramiidi saladus oli lahenda
tud ! Kuid needus oli sellegipärast täide 
läinud." 

tuntakse igawikku. Waikselt sirawad 
tähed. Kaugel. Palju kaugemal, kui 
teatakse arwata. Mitu walguseaastat? 
Ja me näeme waid wäheseid, ainult 
kõige lähemaid, ja ei jaksa neid lugeda! 
Kes aga tunneb, kes nimetab neid 
miljoneid, miljardeid ja uusi miljardeid 
tähti, mis igiigawesil teil ringlewad oma 
mõistatuslikult waikselt seiswate päi
keste ümber? Ja kui me rändaksime 
miljonitest walguseaastakaugustest läbi, 
kui me rändaksime igawesest ajast iga
westi: tähed, tähed, tähed! — 

Kus aga seisab nende lõpp? Niisu
gune on inimene: ta ei oska mõtelda 
kõikjale piiri ega suuda ka seda piira
matuse pilti mõista. Kui kusagil piir 
leiduks, siis peaks ju ka teisel pool 
seda piiri weel midagi olema. Mis oleks 
seal? Ei midagi? Tühi ruum? Ja kui 
see nii oleks — tühi ruum ei ole weel 
mitte-midagi, ei ole weel lõpp! ! 

Kui katsutaks omale lõpmatust 
teisiti ette kujutada, jällegi jäädakse 
jänni: Kusagil peab sel kõigel ometi 
lõpp olema, kusagil peab ta ometi lõp
pema! 

Meie mõistus ei saa sellest aru. Me 
seisame Öösel wäljas ja tõstame oma 
silmad üles tähtede poole ning tunneme: 
ei ole algust, ei ole lõppu, ei ole ruumi 
ega aega — ja ei saa sellest aru. Me 
tunneme Jumalat — kõikjal — igawikku 

ja ei oska seda seletada. 
Õnnis-õnnetu inimeseaju, millal 

jõuad sa olemise saladuses selgusele? 
Millal jõuad sa ära mõõta Jumala mõõ
dud? Millal leiad sa rahu ja lunastust? — 

«Tähtede kohal on elamas Jumala 
rahu. . ." 

Tähed. 
Saksa kirjanik Heinr ich Eisen . 
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Pühendused. 
Belgia kirjanik Miguel Z a r n a c o i s . 

Tema romaan „Hinge lahk" oli ilmu
nud ja suurte ajalehtede toimetustele 
kätte saadetud; nüüd tahtis kirjanik 
George Limose, nagu seda wiis nõuab, 
teatud hulga eksemplaare ka oma sõp
radele saata. Ta ladus umbes tosina 
eksemplaare oma kirjutuslauale ja hak
kas reast raamatute tühje esilehti rida
dega täitma, sellejuures hoolega oma 
sõnu südamlikkuse ja heatahtluse suh
tes kaaludes. 

Kui ta tööga walmis sai, lehitses ta 
oma aadressraamatut järelwaatamiseks, 
kas ta üht wõi teist oma tuttawatest 
kogemata polnud unustanud . . . Ja 
kohe juba H tähe juures torkas talle 
üks nimi silma: Harnelot. 

Harnelot! Josef Harnelot 1 Nii oli ta 
wana sõbra nimi, kellega ta aastaid 
otsa oli olnud peaaegu lahutamatu 
sõber, keda ta nüüd aga ainult weel 
harwa mõnel näitusel wõi esietendusel 
kohtas. 

„See tubli Josef!" mõtles ta . . . „Kes 
peaks arwama wõimalikuks, et me ligi 
15 aastat peaaegu kui wennad oleme 
elanud! . . . Kas ei ole see kummaline, 
jah, kurwastaw mõte, et elu meid esiti 
ühendab, meie eksistentsid segab, et 
meid siis korraga jälle lahutada ja 
wastupidistesse wooludesse paisata, 
kus me nüüd liigume, ilma et üksteise 
juure pääseksime . . . Nagu korgid kose 
woogudes . . . Ja milline armas mees 
ta ol i . . . Nii waimukas ! . . . ja lõbus!. . . 
Kui tihti oleme koos naernud! . . . Öel
dagu mis tahes, see on lihtsalt lollus 
nii põhjuseta lahkuda ja seega ennast 
wäärtuslikust sõprusest ilma jätta. Pea
legi on see waid minu teha, et side 
jälle sidemeks saaks . . . Olen ween-
dunud, temal on sest ülihea meel . . . 
ta on ju mind alati armastanud . . . 
Jumala eest! Min talle kohe oma raa
matu, millesse ma kirjutan ta naisele 
arrnastuswäärse pühenduse, sest ta 
naine on kahtlemata ilus inimene . . ." 

Limose wõtab ühe raamatu, otsib 
sõnakõlksu, mis ühtlasi oleks galant, 

armastuswäärne ja pisut kelmikas, ning 
kirjutab wiimaks: 

«Madam J. Harnelofle, mu wana 
sõbra kaunile eluseltsilisele — pisut 
armukade poissmees . . . " 

Selle alla kirjutas ta oma nime. 
Jõudes nii kaugele, otsustas ta kohe 

jalutama minna ja raamatut mööda 
minnes sõbrale de la Boetie tänawal 
ära anda. 

Tal oli õnne. Harnelot oli kodus ja 
teener laskis kirjaniku kohe saali as
tuda. 

Oodates tuli Limosele meelde, et 
Josef waremalt kõiksugu nalja oli ar
mastanud, ja sellepärast pani ta ene
sele seinalrippuwa wana ratsamehe-
kübara, mis suure suletutiga ilustatud, 
pähe . . . Muidugi hakkas Josef seda 
nähes kohe naerma ja jää oli sulanud . . . 

Ilmus Josef Harnelot. 
„Jah, mu wana Josef, mina olen 

see! Mina, sinu Georg Limose! Ega sa 
mind ometi ei ole weel surnuks arwa
nud, mis?" hüüdis kirjanik ja tormas 
tulijat kaelustama , . . „ja siin toon 
ma sulle ka oma noorema lapse . . ." 

Kuid tema imestuseks raputas Har
nelot kurwalt pead ja pomises tume
dasti: 

M01en wäga liigutatud . . . ja tänan 
sind . . . Aga ma kaotasin oma naise . . . 
waewalt on sest kuu möödunud . . . " 

Limose tundis äkki jubedat wäri
nat . . . Ehmatades, kohmetult hakkas 
ta sulgedega ehitud kiiwrit peast ära 
wõtma, nagu oleks ta tahtnud surnule 
wiimast au anda. Siis kogeles ta: 

,,Mu waene sõber! . . . Wabanda 
mind, aga mina ei teadnud sest mi
dagi . . . " 

„Mina kutseid ei saatnud, aina kuu
lutasin . . . Oh, see oli raske löök, mil
lest ma iial ei toibu." 

George oli wäga liigutatud, awaldas 
kahetsust ja lahkus — mõistagi raama
tut kaasa wõttes. 
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Möödus poolteist aastat, siis sai Kir
janik leselt kirja. 

„Mu armas sõber," kirjutas mees, 
,tteatan sulle, et olen uuesti abiellu
nud . . . Sellega pole aga öeldud, et 
ma Koik möödunu olen unustanud, aga 
kui saatus mind kokku juhtis seesu
guse ingliga, siis puudus mul loomu
likult julgus oma õnne, millest ma us
kusin, et ta igawesti on Kadunud, ta
gasi lükata . . ." 

„?ea," ütles Limose enesele, „siin 
oleks parim wõimalus wanu sidemeid 
uuendada . . . Ja siis, mul pole tõesti 
midagi selle wastu, kui selle ingliga 
tuttawaks saan." 

Kuna möödunud kuul parajasti ta 
uuem romaan „Pilk enesesse" oli ilmu
nud, siis wõttis ta ühe eksemplaari ja 
kirjutas sinna peäle lühikest mõtlemist 
järgmise pühenduse: 

„Üks pääsuke ei too weel suid, aga 
ainus „ingel" wõib mehe elu muuta 
eedeniks. Madam J. Harnelotle imes
tuses ja austuses . . . " 

Ja wiibimata läks ta raamatut wiima. 
„Mu kõige paremad õnnesoowidt" 

hüüdis Limose ülewoolawa südamlik
kusega. „ja siin toon ma sinu prouale, 
su wõrratule „inglile", oma uuema raa
matu . . . " 

„Nagu oleks nüüd weel juttu raa
matust, naisest wõi Koguni weel inglist," 
Kriiskas majaherra. „See nurjatu on 
minu juurest täna ometi jalga lasknud! 
Täna hommikul, saad aru? Sest ei ole 
siis weel sugugi palju aega möödu
nud . . . Äh, need naised! Milline tõug! 
Milline ussisugu!" 

Ja waene mees kirus weerand tundi 
naisi, Keda ta nüüd eluotsani tõotas 
wihata ja põlata. 

Limose Kuulas waikides ja lahkus 
siis aupaklikult, sellejuures mõistagi 
romaani „ Pilk enesesse" jälle tasku 
pistes. 

Kaks nädalat hiljem teatas Harne-
lot talle, et peab Kanadasse sõitma. 

Seal lootwat ta oma õnnetust unustada 
ja teistele mõtetele jõuda. 

Mitu kuud hiljem tuli teine kiri. 
Harnelot oli kaugel wiibides oma waim-
liku iseseiswuse jälle tagasi wõitnud . . . 
Kuna üksainus naine oli suutnud teda 
wihaga kogu naissoo wastu tõsta, saa
wat ta nüüd elama waba, inimesewäär-
set elu, ilma kunagi tagasi langemata 
tunnetesse, mis . . . , kiresse, mis . . . , 
orjaahelasse, mis . . . 

.,Wiimaks," ütles Limose enesele, 
„ wiimaks ometi saawad meist jälle lahu
tamatud wennad nagu noores eas . . . 
Tahan olla ÜKS esimestest, kes teda 
koju jõudmisel jälle teretab . . . " 

Ta wõttis ühe eksemplaari oma 
mõni päew hiljem ilmuwast romaanist 
.. Sihuke on naine," kirjutas sinna pü
henduse ja ruttas Harnelot juurde. 

Saali uks awanes ja Josef ilmus; 
temale järgnes kanna pealt wäga ilus 
noor daam. 

,,Esitan sulle siin oma naist, wana 
sõber, pärlit pärlite hulgast!" 

Kohmetult kogeles Limose nüüd 
komplimendid ja katsetas mõnesugu
seid osawuseta manööwreid oma ro
maani peitmiseks. 

„Äa, mis see on? Wean kihla, tõid 
meile oma uuema romaani, mis?" kü
sis Josef. 

„Oo, kui huwitaw!" hüüdis wäike 
madam Harnelot lapseliku rõõmuga, 
wõttis raamatu ja awas selle. 

Lühike waikus, siis käis nagu jää
külm woog neist kolmest üle; ilmega, 
mis were Limose soontes tarretas, hoi
dis pärlite pärl raamatu oma mehele 
nina ette ja ta sõrm osutas pühendu
sele. Seal seisis: 

..Lahkesti mõteldes oma wanale sõb
rale Josef Harnelotle, kes wähemastki 
meelenõrkusest loobunud, lõpulikule 
naistepõlgajale, kelle elu nüüd wiimaks, 
armastuse ja abielu wastu on kaitstud, 
mehele, keda päästis naine naiste 
käest . . . " 
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Kuri aga. 
Austria kirjanik Fr. Wallisch. 

Kord walitses Serbias ühes maa
konnas kuri türgi aga (kes oli umbes 
seda, mis wana ajal meil oli kuberner). 
Kõigil, kel õnnetus oli tema Walitsuse 
all seista, laskis ta oma wõimu nii 
tunda, et iga inimene Jumalat palus, 
surm koristagu selle hirmsa isanda 
ometi ju kord. Ainult üks wanaeit pa
lus temale terwist ja pikka iga. Kuna 
kõik agat kirusid ja igatsedes ootasid 
päewa, mil Jumal selle kurja mehe 
maailmast koristaks, ei rääkinud eit 
temast iial midagi paha, waid palwe
tas alatasa, et aga õige wanaks elaks. 

Kuri türklane teadis wäga hästi, kui 
wähe serblased teda armastasid, ja kuu
lis ka oma nuuskurite suust sellest 
kummalisest eidest, kes temale alati 
pikka iga paluwal. 

Ühel päewal kargas ta sadulasse ja 
ratsutas kaks päewa, enne kui waese 
naise majakese juurde jõudis. 

Naise kehast käis ehmatusewärin 
läbi, kui kaugelt toredat ratsanikku tol-
mupilwes nägi lähenewat. Ja kui ratsa
nik weel tema majahüti ees peatas, siis 
suutis ta waewalt weel hirmu talitseda. 
Ta tõusis waikselt puupingil!, kus ta 
oli kedranud. 

„Pomotshi bog!" teretas aga. «Kas 
tead ka, kes ma olen?" 

„Usun, et Teid weel iial enne pole 
näinud," wastas eit wiiwitades, „Äga 
kes muu wõite Teie ikkagi olla, kui 
mitte aga? Tunnen Teie nime hästi ja 
tean ka, millised Teie teod on." 

„Kui sa mind nii hästi tunned, eit, 
siis imestan ma seda enam selle üle, 
mis ma sinust olen kuulnud. Na tean, 
et uskmatu Serbia rahwas mind kirub 
ja mulle õige pea surma soowib. Ja 
sina üksi palud oma Jumalalt mulle 
terwist ja pikka iga. Miks sa seda teed? 
Ma ei mäleta, et oleksin sulle kunagi 
midagi head teinud " 

„Härra, lubage, et waikin, ja jätke 
minule mu rahu!" palus eit. 

„Mitte sugugi! Sõitsin kaks päewa, 
et sinu wastust kuulda. Nüüd wasta! 
Sa ei pea seda mitte kahetsema!" 

Nüüd wõttis eit südame rindu ja 
ütles: 

„Kui see olema peab, härra, siis ta
han Teile seda jutustada. Olen wana 
naine ja kannan juba palju, palju aas
taid elukoormat. Mäletan weel wäga 
hästi aega, mil siin walitses aga, kes 
oli nii kuri, nii ebainimlik ja werejä-
nune, et kõik ahastasid, Jumal olla neile 
saatnud kõige hirmsama nuhtluse, mida 
inimene iial jaksab kanda. Ja me kõik 
palusime Jumalat, ettameilt meie piinaja 
wõtaks ja ta tapaks. Ja taewas kuulis 
serblaste palawa palwe ning kuri aga 
suri. See oli Teie wanaisa, härra. Pä
rast tema surma sündis midagi, mida 
keegi polnud arwanud wõimalikuks: 
Meie saime käsuandjaks uue aga, kes 
weel pahem oli kui endine. Sadade 
kaupa piinas ta mehi. naisi, lapsi, kes 
surid, ja wiimased krossid imes ta 
nende taskust, kelle ta ellu jättis Ja 
jälle palwetad igal pool. et Jumal selle 
wihase metsalise koristaks ja inimesed 
kõige raskemast orjapõlwast päästaks. 
Ja jälle kuulis taewas meie palwe ja 
koristas aga meilt Ta suri. See oli Teie 
isa, härra. Ja mida keegi isegi kõige 
hullemas unenäos ei olnud arwanud, 
sündis: Tuli uus aga, kes weel hullem 
oli kahest eelkäijast. See olete Teie, 
härra. Ja sellepärast ei palu ma mitte 
nagu teised Teile surma, waid ma pa
lun Jumalat, et ta Teile kingiks weel 
palju päewi. Sest mis peab meie rah
was küll weel Teie järeltulija all kan
natama!" 

Äga ei lausunud sõnagi, kui eit lõ
petas Ta tõmbas wöö wahelt kotitäie 
kuldraha ja wiskas selle eide rüppe. 

Siis sõitis ta pikkamisi koju. 
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Surm ja elu. 
Balti-Saksa kirjanik Margi t d e V r i e s . 

Pikkades akkordides sumbusid wõl-
wide wahel oreli leinahelid. Kurtes hak
kas kell tornis õõtsuma. Nüüd awane-
sid pikkamisi kiriku peaukse rasked 
tiiwad. Walged krüsanteemid kirstul wa» 
bisesid ja wärisesid, kuni nad jälle 
wäsinnlt üksteise najale kaisusid ja 
mõned neist kandjate õlga puudutasid. 

Nüüo" korraldus rong pikaks, tõsi
selt ja waikselt. 

Ja kuna nad samm sammult lilledega 
kaetud wankrile järgnesid, sündis mi
dagi, mida ainult leinajad tasakesi tund
sid. Surnu hing wabanes oma kattest 
ja lehwis nägematult rongi kohal. Ja ta 
wõis kõik näha ning tunda inimlikkude 
meeltega. 

Surnu imestas oma hinges, et tema 
matusele oli tulnud nii palju inimesi, ja 
nägi hämmastuseks nende hulgas ka 
neid, kes temast elus ainult wähe olid 
hoolinud. Seal oli ka mõningaid, kes 
olid temale raskeid tunde valmistanud 
ja tema elu sellega ohakliseks teinud. 
Ja ka üks, kes temalt kord ta kõige 
kallima wõtnud, mis tal üldse olnud. 
Nad kõik kandsid muste riideid ja käi
sid mõõdetud sammul. 

Ja surnul oli hea meel, ei nad olid 
tulnud. 

Tema ise oli kõigile andeks annud 
ja sellepärast oli see ilus, et nad temale 
nüüd weel tahtsid armastust näidata. 
Wististi olid nad tulnud, et wähemalt 
mõtetes oma wõlga tasuda wõi et weel 
kord temaga jagada waikselt pühalikku 
tundi. Seal olid ju ka tema head sõbrad 
ja pooldajad. Nad olid temale elus tihti 
oma sõprust kinnitanud, ja nüüd oli 

see küll ka enesestkimõistetaw, et nad 
oma ärid ja mured mõneks tunniks 
unustasid ja teda ta wiimsel teel saat
sid. Ta oli neile selle eest tänulik. 

Esiotsis paistis surnuale, nagu olek
sid nad kõik käinud walus ja sügawas 
mõttes. Äga kui ta lähemalt waatas, 
märkas ta, kuidas mõned neist esiti 
aralt, siis enam ja enam üksteisele lä
henesid, üksteist teretasid, esiti tõsiselt 
ja tasa, siis waljemini ja elawamalt, 
kuidas nad mõtteid hakkasid wahetama 
seltskonna üle, kus nad koos käinud, 
isikute üle, keda elu neid ühel wõi tei
sel kombel sidus. 

Ja minnes pikkamisi, tekkisid igale 
poole wäikesed salgad, kes kõik ela-
walt kõnelesid, tasamini wõi waijumini, 
mõned neist ka temast. Äga ei ükski, 
peale omaste, ei hoidnud oma südames 
ja mõtetes temale waikset südamlikku 
rahu, mida ta neist oli oodanud ja mis 
tema südamele oleks olnud armas. 

Sügaw kurbus asus nüüd surnu 
hinge. Misjaoks olid nad siis tulnud, kui 
nad oma mõtetes ja tundmustes ometi 
ei wiibinud tema juures ? Ainult et teis
tele elawatele inimestele näidata, et nad 
on wiisakad inimesed? 

Äh, seal sammus ta wäike poeg, kes 
teda nii wäga armastas, ja sirutas nae
ratades ning el aw alt juttu westes oma 
käekesed ema poole! 

Nüüd waatas hing kaugele üle si-
rawa talwemaastiku, mis täielikult oli 
kastunud päikesepaistesse, ja sügaw 
arusaamine wärises ta hingest läbi: et 
elu ometi tugewam oli surmast. 

Kodurahu. 
H. Wühner. 

Looja läheb päikene 
Metsalatwa kallates. 
Kõlab weel üks lauluke 
Kusagil seal kauguses. 

Laul siis waikib wiimati 
Laulja jõudnud koju wist -
Millal maitsen minagi 
Kodurahu imelist? 
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Tark kaadi. 
Austria kirjanik R o d a Roda . 

Kord elas wäga leidlik ja õiglane 
kaadi, kelle kuulsus wiimaks isegi sul
tani kõrwu kostis. Sultan otsustas wõõ
rastesse riietesse riietuda ja kaadi kuul
sat tarkust proowile panna. 

Palju, palju päewi ratsutas kõrge 
isand wiletsa hobuse seljas teed mööda, 
kuni jõudis sellesse linna, kus kaadi 
oma ametit pidas. 

Tahtes !parajasti linna sõita, kõne
tas teda keegi lonkur ja palus temale 
hobust laenata, sest tema ei jõudwat 
wäsinult enam edasi minna. Sultan ai
tas lonkuri hobuse selga ja juhtis ho
buse suuäärest läbi wärawa linna ning 
sealt kuni lähema wiletsa öömajani. 

Kuid lonkur tasus ta headuse kur
jasti. Jõudes sihile, jäi lonkur rahuli
kult hobuse selga istuma, ja kui sul
tan teda palus maha tulla, tegi kerjus 
esiti imestawa näo ja sai siis weel 
kurjaks ki, sest hobune olla tema, lon
kuri, oma. Ja häbemata kerjus pistis 
karjuma, temalt tahetawat rööwida ho
bust, kes temale kui haigete jalgadega 
mehele hädatarwilik olla. 

Nii suure häbematuse ees oli sultan 
wõimetu. Siis tuli talle meelde, et ta 
just selles juhuses kaadi tarkust kõige 
paremini saaks proowida. Ja ta kandis 
asja kohtus ette. 

Minnes kohtusaali, seisis seal para
jasti üks talumees ja kaebas, keegi kir
jutaja olla tema naise omale wõtnud. 

„Ta waletab, isand!" hüüdis kirju
taja wahele. „See naine'on minu naine." 

Kaadi käskis wastaseid ^wait olla, 
jättis naise sinna ja kutsus mehed tei
sel päewal tagasi. 

Sel hetkel ilmusid keegi Õlikaup-
mees ja keegi mölder ja hoidsid mõle
mad oma käed rahakotil, mida nad mõ
lemad omaks tunnistasid. Õlikaupmees 
süüdistas möldrit warguses, mölder aga 
karjus, see rahakott olla juba aastaid 
tema oma. 

Kaadi wõttis raha oma kätte ja käs
kis meestel teisel päewal uuesti tema 
ette ilmuda. 

Nüüd tuli sultani asi harutusele. 
Wõõrastesse riietesse riietunud walit
seja jutustas, kuidas kerjus temalt ho
buse omale petnud. Lonkur jäi oma 
tõenduse juurde, et hobune tema oma 
olla. 

Kaadi käskis hobuse oma juurde 
tuua ja käskis ka wastaseid järgmisel 
päewal oma ette ilmuda. 

Järgmisel päewal ilmusid kõik täp
selt kaadi laua ette. 

„Wõta see naine enesega kaasa, 
sest ta on sinu naine," ütles kohtunik 
kirjutajale. «Sina, mölder, saad wiis
kümmend witsahoopl, õlikaupmees aga 
raha. Teie aga, sina, oh wõõras, ja sina 
lonkur, tulge talli ja minge mõlemad 
hobuse juurde!" 

See sündis; kaadi mõistis hobuse 
sultanile ja karistas lonkurit. 

Kui lonkur oli läinud, wiskas sultan 
wõõrad riided pealt maha ja andis enese 
tunda. 

„Tulin sinu tarkust proowile panema," 
ütles ta, „ja sina oled proowi minu as
jus läbi teinud. Nüüd ütle, kaadi: kui
das wõisid sa kindlaks teha, kellele ho
bune kuulus?" 

..Isand, sinu oma hobune, kes sinus 
oma peremehe ära tundis, tuli mulle 
minu õigluses abiks." 

„Hea küll. Ja kust tead sa, et raha
kott oli õlikaupmehe ja mitte möldri 
oma?" 

„Ma panin rahad ööseks wette. Hom
mikul weenõud waadeldes, ujus wee-
pinnal õhuke õlikiht!" 

Imestades kuulas seda sultan. 
„Ja tüli naise pärast?" küsis ta. 
„Kui mõlemad mehed lahkusid, käs

kisin ma naist minu tindipotti korda 
seada. Tema walas sellesse pisut wett 
— mitte liig palju ega ka liig wähe — 
segas tinti, ja siis tundsin ma kohe, 
et ta seda tööd juba tihti ennegi on 
toimetanud." * 

Sultan nägi, et kaadi kuulsus wale 
ei olnud ja andis temale rikkaid kingitusi 
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Pärandus. 
Austria kirjanik R o d a R o d a . 

Ühel wanal mehel oli ainus poeg. 
Arwates, et surmatund ligidal on, kut
sus ta poja oma juurde, wõttis ta käest 
kinni ja wiis ta ühte tuppa. 

„ Waata siin, mu poeg, seisawad wa
randused, mis ma pika elu jooksul töö 
ja kokkuhoiu läbi olen saawutanud. 
Kui sa oled wirk ja parajust pead, siis 
wõid neid warandus! kogu oma eluaja 
maitsta ja nad siis, kui mitte paljun
datult, siis ometi samases kogus pä
randada oma pärijatele. Peaksid sa nad 
aga ära pillama ja selle tagajärjel wi-
letsusse sattuma: ma lõin siia seina 
selle naela — siis poo enda selle külge 
parem üles, kui et kerjama lähed!" 

Warsti selle järele suri wanamees. 

Poeg hakkas nüüd lustilikult elama ja 
lõi oma waranduse mõne aastaga tõesti 
läbi. Nüüd tulid temale isa sõnad meelde 
ja ta mõtles: 

„Oh et mul nüüd, mil kahju läbi 
olen targaks saanud, isa pärandus weel 
alles oleks! Kuidas hoiaksin ma kokku 
ja töötaksin, et warandus mulle alles 
jääks!" 

Ta wõttis nööri, sidus selle naela 
külge ja tahtis pead parajasti silmu
sesse pista, kui — nael järele andis. 
Seinas awanes mingisugune auk ja 
sealt kukkus wälja kulda, puhast kulda. 
Seda oli täpselt sama palju, kui ta esi
mene kord juba oli pärinud. 

Kuni elad, lauldes ela. 
P. Grünfeldt. 

Laula, saake, laala, laala, 
laula laule lahkeesti, 
lewita sa lõbul leelot, 
weerela ka wlrgalt wiisi, 
et kõik südamed meil süttiks, 
hinged llaleegll loldaks, 
kuni elu weel on hetmls, 
kuni kewad weel on kena, 
kuni aega meil weel antud, 
kuni jalgadel weel jaksa. 

Aeg küll astub aegamööda, 
aegamööda, arwumööda, , 
elu aga heidab sammu 
ruturattil ranna poole, 
haua halli ääre poole, 
Mana walge maja poole, 
lllwallna linna poole, 
kalmu külma katte poole, 
kus jääb sulgu suu ja süda, 
kus ka lõpeb laul ning leelo. 

Kuni elad, lauldes ela, 
kuni liigud, lauldes Ulgu! 
Kurwad rõõmule sa kutsu, 
waewatulle wii sa walgust, 
et kolk nukrad loobuks nutust, 
plinatundjad pisaratest, 
kuuldes lahket laaluhelt, 
elurõõmu rõkatusi. . . 
Kuni liigud, lauldes Ulgu, 
kuni elad, lauldes ela / 
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Tuli südames. 
Saksa kirjaniku Fr. Lehne romaan. 11 

„Ma ei näinudki su tulekut, laps, ehkki nia 
tihti wälja waatasin — ja Eerik läks sulle 
wastu," kogeles prõua Berger liigutatult. 

Rüdiger Allwörden waatas walge peaga 
naisele, kelle nägu talle nii kummaliselt tuttaw 
oli, nagu oleks ta teda aastate eest juba kord 
näinud. J a Walgemas toas leidis ta seda weel 
enam ja mõtles selleüle järele, kui proua Ber-
ger laskis oma käe jälle langeda ja wahtis 
läbitungiwal pilgul Rüdigerile uäkku, kelle käest 
Loori kinni kahmas ja ütles: 

„@iita, kõik mu õnn! Krahw Rüdiger All-
wörden armastab sinu last!" 

Kuid, tarretult jäi proua Berger seisma, 
käed kõrwal; ta noogutas ainult ja ütles: 

„Krahw Rüdiger Allwörden? Jah! Tundsin 
Teie kohe ära ega ole teid weel unustanud!" 

Proua Maria naeris pisut; see naer kõlas 
kummaliselt wäikses toas. 

Kohkudes waatas Loori emale, kelle sõnu 
ta ei mõistnud ja kelle teguwiis kummaline oli. 
Aralt Nsis ta: 

„Ema, kas sa siis Rüöigeri tunned?" 
„Ia kuidas weel!" Siis krahwi poole pöör-

des: „Krahw Allwörden, kas Teie siis mind 
enam ära ei tunne? Mõtelge järele! Kui nie 
üksteist esimest korda nägime, oli mu tütar 
küll waewalt wiie aastane — ja kuusteistküm-
mend aastat on pikk aeg " 

Nüüd teabiš Rüdiger äkki, kellele need kum-
maliselt läikiwad silnmd kuulusid: ta seisis 
Maria Wirlbergeri, oma wenna esimese naise 
ees — ja see naine oli ta armastatud neiu 
ema! 

. See leidus wiskas ta tasakaalust wälja, 
Ottokari soow, oma perekonda leida, oli ai-
mamata ruttu teostunud! 

Ta pilk lendas Loorile — kas teadis see 
midagi? — Aga uähes neiu kartlikku, eh-
munud nägu, palus ta tenialt waikselt andeks, 
et teda sekundi aega oli kahtlustanud teniaga 
kawalat mängu mängimast. Ei, Looril polnud 
wähematki aimdust. Ta pani oma käewarre 
neiu piha ümber ja ütles siis, rahulikult prõua 
Vergerile silma waadates.^ 

„Ia, nüüd tunnen ma Teie^älle ära, ar-
muline proua!" 

Loori surus oma näo ta õlale. 
„Et ütle mulle ometi, Rüdiger — ma Jar-

dau nii wäga —" 
"Mu armas neiu, ole tugew! Sa kuuled 

nüüd midagi, mis sind wõib wäga üllatada — 
et kuule siis —" 

„Loori, tule siia oma ema juure," katkestas 
proua Berger tema jutu ja wõttis tütre käe-
warrest kinni. „Minu suust peab ta seda kuulma, 
mitte Teie suust —. Loori, silmitse seal seda 
härrat täpselt: tema on see, kes sinult wõttis 
su isa ja su ema tegi kõige õnnetumaks naiseks." 

Loori suust tuli wali karjatus; ta kahinas 
Rüdigeri ümbert kinni ja waatas hinnunud fil
mil ta tõsisele, surnukahwatule näole. 

„Rüdiger, ütle ei — see pole tõsi, mis 
ema tõendab — see ei wõi tõsi olla!" 

„See polegi nii." 
Ta silitas neiut, nagu' nutwat last silitatakse, 

et ta rahustuks. Loori tõmbas sügawasti hinge 
ja nõjatus jälle tema najale. 

„Ei, mu Loori, mina ei ole süüdlane sel-
les, milles su ema mind süüdistab. Tenia on 
mind ootamatult nähes ärritatud ja ma mõis-
tan seda. Nüüd kuule mind, üsna rahulikult," 
ta surus neiu pea oma rinnale. „Loori, sina 
oled minu wenna Ottokari tütar!" 

Peaaegu meeletult kiskus neiu enese ta käte 
wahelt lahti ja waatas talle ärewalt õtsa. 

„Mina — siuu wenna Ottokari tütar? 
Mulle öeldi ju alati, et mu isa aninrn surnud 
on — ja siis, Rüdiger —oleksid sina minu lell—" 

„Iah, see tähendab, ainult isa on mul sinu 
isaga ühine." 

J a - sina — sina — teadsid seda?" 
„ Alles sest silmapilgust saadik, mil nia sinu 

e:na ära tundsin," 
Loori kobas oma pead, ta waatas ühelt 

teisele. 
„Siis rääkige ometi, rääkige! — Ema, aga 

sina teadsid seda! Sellepärast andsid sa nmlle 
nõu Lengefeldi — oma isa juure winna - " 

„Iah, nia teadsin, mu laps. Aga t̂eatud põh-
justel ei ütelnud ma sulle niidagi."" 

„Ia Eerik — kas tema teab?" 
„Eerik teab kõik!" 
„Ia mina mitte midagi! — — Siis oleks 

ju Sissi minu õde," hüüdis ta äkki — ,— 
„ja Ossi oli mmu wend! Ema, tookord, kui 
see hirmns asi sündis, mis minu peaaegu mee-
leiuks tegi — isegi siis waikisid sa." Ta wa-
rises. „Siis seletage mulle onieti wiimaks —" 

„Gee sünnib mõne sõnaga, mu laps! Kolm-
kümmendüks aastat tagasi, Loori, elas sinu isa, 
krahw Ottokar Allwörden, Innsbruckis kui noor 
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maaler minu wanemate juures. Meie õppisime 
üksteist tundnla ja armastania ning abiellusime 
wälismaal wastu wanemate tahtmist. Kui sina 
kolm aastat wana olid, jäi sinu isa närwihai--
geks ja selle läbi ka töowõimetuks. Tema pol-
nud kunstnikuna tunnustatud, nagu ta oli loot-
nud, ja ainelised mured rõhusid meid raskesti. 
Wiimaks pööras su isa oma perekonna poole, 
kes siis tenia eest ka hoolitses. Ta saadeti 
sanatoorimni — ja wiidi hiljem sealt Lenge-
feldi lossi kosmna. Teda ei lastud kõigist mu 
palwetest hoolimata enam minu ja oma pere-
konna juure. 

J a siis tuli ühel päewal krahw Rüdiger," 
rääkis ta krahwile kindlasti õtsa waadates edasi. 
„Tuli ja — pakkus mulle — raha, et ma oma 
mehest, teie isast, loobuksin. J a kui ma sellega, 
enesestmõistagi, nõus ei olnud, siis ütles ta 
mulk lühidalt ja külmalt, et minu abielu sinu 
isaga üldse seaduslik ei olla ja mdl temalt 
midagi nõuda ei ollagi. Härra legatsiooninõu-
niku arwates olite teie — sina ja Eerik — 
wäljaspool abielu sündinud lapsed." 

Loori hakkas waljusti nuükstnna ja kattis 
näo kätega. Rüdiger pigistas hambad kokku. 
Ta oli wäga kahwatanud. Kui osawasti see 
naine oskas jutustada! Koik oli tõsi — ometi 
— ta oleks wõinud leida ka pehmema wiisi 
oina teadete wähendamiseks. Iga sõna oli tal 
nüüd kastetud wihasse ja kättemaksusse. 

„Iah, Loori, härra krahw oli tookord alles 
üsna noor, täis kõrkust ja perekondlist uhkust 
ning täis lugupidamatust kõrtsmikutütre wastu, 
kes oli nende perekonda pugenud. Keda waja 
oli eemale häigata nagu tigedat putukat — 
iga hinna eestI Tema nwju süü on see siis ka, 
et teie isa teist enam midagi teäda ei tahtnud, 
kuigi ma Eerikuga Lengefeldis käisin." 

„Teie käisite Lengefeldis?" hüüdis Loori 
wärisedes. 

Ema noogutas. 
„Iah, see sündis ühel wihmasel päewal — 

nagu oleks fee eile olnud, nii seisab see mul 
meeles. Viägin seal sinu wanaisa ja ema ning 
ka tulewast krahwinna Allwördemt." 

„Siis teate igatahes ka, et nnnul kõige 
wähem süüdi on," ütles Rüdiger. „Aga kui 
Te selle, mis seal tookord tunda saite, Loorile 
ütlemata jätate — mina ei taha tõesti see olla, 
kes selle wälja ütleb, mis minu osa selles asjas 
ometi teisena laseb paista I Peaks —" 

„Aa, Teie arwate, et Ottokar ühe noorema 
ja ilusama oli leidnud ses noores punasepeaga 
tüdrukus? Aga ma wõin selgesti arwata, kui-
das see kõik tuli. Ottokar oli kunstnik. Ta oli 
wäga nõrk ja kergesti mõjutaw; seda ei tea 
keegi paremini km mina! Seda nõrkust kasu-

tati targasti; noor krahwinna Teie majas oli 
ilus ja rikas — oli seisusekohane partii — 
seda jutustati Ottokarile ette. Wiimaks andis 
ta järele — tema oli wanem, majoraat kuulus 
temale. J a et teda naisest lahutada, kes seäduse 
ees õieti ta naine ei olnudki, oli juristil ja 
diplomaadil lapsemäng." 

„Gma, ei, seda pole Rüdiger teinud?" kar
jatas Loori. „Ei, ei I" 

„See on Teie poolt suur ülekohus, arniu-
line prõua, et Loorile seda kurba asja kujutate 
walguses, mis mind tenm filmis hädatarwilikitlt 
alandmna peab," wastas Rüdiger wihastwäri-
sewal häälel; aga ta jäi rahulikuks., „T5si, ma 
ei salga, et ma tookord Teie lahkumist Otto-
karist soowitasin, aga see sündis waid perekonna 
huwides. Teistest salapõhjustest, mis seal weel 
kaasa umngisid ja mida ma hukka mõistsin, kui 
ueid kuulsin, polnud mul Teie majas käies weel 
aimugi. Minu sõna selle peale. Muidu ei oleks 
ma wenna eest sammukestki astunud." 

„Mina seda ei usu, krahw Allwörden." 
„Ema, kas sa ei kuulnud: ta andis sulle 

oma sõna —," hüüdis Loori ja jooksis Rüdi-
geri juure: „Rüdiger, mina usun sind." 

Südamlikult waatas ta temale õtsa. 
„Ma tänan sind!" 
„Miks ei mõjutanud Teie siis Ottokari 

minu laste kasuks ? Teie soowitasite talle teise 
wõtmist?" 

„Iust seda ma pole teinud — olin selle 
wastu. Tundsin Lella Flotmanni — ja taga-
järjed on mulle annud õiguse." 

„J«H, tean — abielu pole õnnelik!" ütles 
proua Berger wõidurõõmsalt. 

„Gma I" hüüdis Loori punastades. „Mina 
olen sulle sellest rääkinud." 

„Sina ei tarwitse ennast wabandada, Loori," 
tähendas Rüdiger, „aga sinu emale ei wõi 
andeks anda, et ta sind kasutas salakuulajana, 
oma tööriistana." 

„Härra krahw!" kähmas prõua Maria. 
„Kas asi pole nii? Oma aimdusetu tütre 

lasksite Teie minna perekonda, kelle wastu Teil 
suurim huwi on." 

„ Iah , seda ma ei salga. Kuulsin ju ka, 
et Ottokari abielu õnnetu oli. Et ta kaks last 
kaotas, see on Jumala sõrn:. Sest ta salgas 
oma kaks wanenmt last ära ! " 

Loori süda wärises hirmu^pärast. 
„E i , ema — nii ei tohi sa mõtelda!" 
„AH, sind on ka juba osatud ära meelitada!" 
„Ei , armuline prõua! Loorist räägib waid 

õiglusearmastus! Ja ta ei pea oma isast, kes 
õnnetu, nõrk mees on, paha mõtlema — peab 
teadma, et ta küllaldaselt tahtis muret kanda 
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ta enese ja wenna eest, et see aga kõik tagasi 
lükati." 

„Iah, ennem oleksin ma enesele kerjamisega 
leiba teeninud, kui Allwördenitelt mõne penni 
wastu wõtnud!" hüüdis prõua Maria läbi 
hammaste. 

Loori nuttis. Kõik, nüs ta nüüd kuulis ja 
läbi elas, tegi ta segaseks. Tmnedasti tundis 
ta õnnetust oma lähedal luuramas. Kui ometi 
Eerik ju tuleks ! Temalt lootis ta toetust ja abi. 

J a see, kellele ta mõtles, tuligi praegu akna 
taha, seisatas ja waatas tuppa. 

„Loori," hüüdis ta, „sa oled juba siin, ja 
mina läksin sulle tüki teed wastu!" 

Neiu jooksis wälja, andis talle waewalt 
teretamiseks mahti. Eerik nägi ta pisarais nägu. 

„ Lo ori, mis siis nüüd jälle on ?" 
Loori ei wastanud, waid tõmbas ta tuppa. 
„Rüdiger, siin ou Eerik!" 
Rüdiger silmitses noort metsnikku terawasti 

ja uuriwalt. Peaaegu kohutaw farnadus Otto-
kariga üllatas teda — kuidas oli loodus end 
korranud! Kuid Eeriku näost paistis energia, 
peaaegu waljus, mis ta isal puudus. Ja Rü-
diger tundis enese oma wennapojaga olewat 
sisemiselt sugulane; esimese pilguga wõitis noor-
mees tema siunpaatia. Ta uskus temas ära 
tundwat selle wiieteistkümneaastase poisikese, 
kes enese tookord oli waprasti ema poole tun-
nistanud. Ottokar ei tarwitsenud oma esimesest 
abielust wõrsunud lašteft mitte häbi tunda — 
ta wõis nende peäle uhke olla! 

Rüdiger sirutas käe Eerikule wastu, kes 
wõõrast peent härrat in:estades silmitses. 

„Teie olete siis Eerik, minu armastatud 
Loori wend? J a mina olen Rüdiger Allwör-
den." 

„Rüdiger Allwörden? Krahw Allwörden?" 
Kohmetus imestuses kordas Eerik ta nime. „Ia 
Teie, härra krahw, rääkisite minu õest kui oma 
„armastawd Loorist — wõin seda ometi waid 
nii mõista — et — ja kas teate ta —" 

Ta läks oma kõnega segamini. 
„Tean — kuulsin praegu, kes me suguluselt 

oleme. J a ma tahaksin neid sidenleid uuesti 
sellega sõlmida, et Teie õde omale naiseks 
soowin." 

„ Eerik, miks ei ütelnud sa mulle, et ma 
Lengefeldis oma isa leian?" küsis Loori, 

„Gma tahtis seda nii! See kõik oli mulle 
wastu meelt. Meil põlnud Aüwördenitega mi-
dagi asja." 

„ Ia kas mõtlete weel nüüdki nii, Eerik?" 
küsis Rüdiger. 

„Iah, härra krahw! Et Teie olete minu 
õe walinnd, on omaette asi ja Loorile suureks, 
ootamatuks õnneks! Aga teisi sugusuhteid ei 

tunnista nieie sellepärast ometi weel makswaks. 
Neid ei olnud meile tookord antud ja nüüd 
oleme sellega juba leppinud. Elame ise oma 
elnalal hästi. J a et see sugugi ei ole wääru-
setu elu, seda tõestab Teie arniastus Loori 
wastu!" 

„Loori on mulle wäärtuslisemaks waraks 
ilmas!" tähendas Rüdiger soojalt, „ja minu 
naisena peab ta oma nooreea puuduste eest 
tuhandekordse tasu saama." 

„Eeldades, et mina selleks oma nõusoleku 
annan," ütles prõua Maria, „ja seda ma ei 
anna!" 

Püstipäi seisis ta, külm iliue näol. Ta 
maitses kättemaksmist, nähes, kuidas Rüdigeri 
kehast wärin läbi käis. 

„Gina, miks ei taha sa Loorile ta õnne 
lubada? (Binu aimt§ mõte oli fu —" ütles 
Eerik wannutawal toonil. 

„Miks, küsite ?" hüüdis proua Maria kirg-
likult. „Tahaksin anda temale kõik! Tähedki 
taewas annaksin talle. Aga seal sellele mehele, 
kes mulle kõige raskenm ülekohtu on teinud, 
mis ühe naisele iial teha wõidakse - temale 
peaksin ma andma oma armsama ja kallinia? 
Temale, keda ma wihkan! . . . Jah, ma wih-
kan Teid, Rüdiger Allwörden, sest et Te minult 
wõtsite mu mehe ja mu lastelt isa. Ja nüüd 
arwate, ma peaksin Teile õnnelikulta ndnt aoma 
õnnistuse, sest et mu tütar Teile nreeldib? Loori 
ei ole Teie jaoks. Kuristik meie wahel on üle-
saamatu — " 

„ Ema I Ema!" 
Loori langes karjatades ema jalgade ette 

ja tõstis käed paludes tema poole. 
„Kõik, mu laps, ainult seda mitte! Nüüd 

on sinu kord nmlle tänulikkust näidata. Sina 
ei tohi minust lahkuda — selle mehe pärast!" 

„Ia sina, ema, ei wõi Loorilt nõuda, et ta 
sinu wiha rahuldamiseks oina eluõnnest loo-
buks." Eerik, oli ema kangekaelsuse peäle tõesti 
tige. „Mõtle, et oled elatanud naine. Ole 
rõõmus, et krahw Rüdiger ühe osa sellest heaks 
teeb, mis ta wend on tegemata jätnud. Nit 
jõuab Loorilt wähemalt kohale, mis talle sün-
dimiselt õieti kuulub. Ka nnnul pole Allwördc-
nite wastu tõesti palju fugulasetundeid, aga 
ma ei ole ka unnstanud, mil kombel krahw 
Rüdiger sinu eest on püüdnud seista; ta on 
kõik teinud, mis su mees tegemata jättis." 

Aga ema waljus oli nmrdmatu. Ta rapu-
tas pead. 

„Weel kord, Loori: nüüd wõid sa mulle 
oma tänulikkust näidata mu uneta ööde ja 
murerikaste, töörohkete päewade eest, niis ma 
sinu pärast olen läbi elanud. Kõik nm mõtted 
kuulusid waid sulle. Käed töötasin ma rakku 
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ja silmad töntsiks sinu pärast, et sult kord rõõmu 
taaksin. J a nüüd tahad sa seda kõike ebatänuga 
kasuda, tahad tunnistada ennast mehe poole, 
ses mu elu on häwitanud? ! Wahest saaksid 
oma ema saatuse osaliseks, kui ta sinust kord 
ju on tüdinenud. Ma imestan üldse, et uhke 
Rüdiger Allwörden oma põhimõtetest on loo-
bunud ja nüüd just samuti tahab talitada kui 
ta wend, kelle ta kord nii waljusti hukka 
mõistis!" 

Pilgates ütles ta need sõnad. 
„Gma !" nuuksus Loori ja surus oma märja 

näo ema kätele. „Halasta — unusta!" 
„Gi suuda, Loori! J a sa ei julgeks üldse 

sellele mehele mõtelda, kui tunneksid ema elu 
walu ja kannatusi, waid sa pööraksid temale 
selja. Annan sulle walida: kui sa temast 
lahkuda ei wõi ja ta sulle su emast kallim on, 
siis mine temaga. J a oma kaasawara wõid 
kohe kaasa wõtta — oota silmapilk!" 

Proua Maria awas kapi, wõttis sealt wäi-
kese kastikese, mille kaas maalitud. Pilt kuju
tas ema Mariat, kel tenia nägu, ja Iecfuslaps 
oli wäike Eerik. Ottokar oli selle maalinud, 
kui ta poeg aasta oli manaks saanud. 

Ta segas seal olewaid pabereid ja leidis 
warsti, niis otsis: kirjaümbriku, kust ta pooleks-
rebitud tuhandemargalise wälja wõttis, seda 
Rüdigerile näidates: 

„Waadake, krahw Allwörden, sellega taht-
site minult õigust mu mehe peale ära osta." 

„ Andsin Teile selle raha esünesena, maksuna 
Teile laste kaswatamiseks — tean. Alrge ajage 
tõsiasju segamini," üiles Rüdiger terawasti; ta 
oli wäga ärritatud. 

„Üks kõik! Hoidsin ta alles — ja kui 
suur mu häda ja puudus tihti ka oli, seda ma ei 
puutunud, sest sel rahal poleks olnud õrnus-
tust. See on sinu kaasawara, Leonore; selle 
anllan nm sulle, kui tahad saada krahw Rü-
digeri prouaks. Aga pea meeles: Tee tema 
juure annan sulle wabaks. Kuid oma enm oled 
sa sellega kaotanud. Ni i siis wali nüüd tema 
ja minu wahel!" 

Südantlõhestaw karjatus tuli Loori suust, 
siis kukkus ta kummuli maha. Rüdiger tõstis 
ta üles, nõrgalt rippus ta krahwi käte wahel-. 

„See pole õige tegu, ema!" ütles Eerik 
wihaselt. „Gmaarmasws nii ei tegutse." 

„Usun, oma armastust ei tarwitse ma teie 
wastu enam tõestada. Seda olete tund tunnilt 
tunda saanud." 

„See on, ema, sinu poolt andeksandmatu, 
hirmus ja ebaloomulik, Loorit sellise otsuse 
ette seada!" 

Proua Maria nägu oli nagu kiwistunud — 
ainult ta silmad elasid ja rääkisid selget keelt. 
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Loori ajas enese Rüdigeri käte wahel ja-
lule ja wabastas enese õrnasti. Sügaw ohe 
tuli ta kahwatanud huultetl. 

„Nüüd on kõik otsas!" sosistas ta. „Sa 
kuulsid, Rüdiger, mis ema ütles." 

„ I a sa alistud temale?" 
Loori noogutas. 
„Pean," ütles ta furmakurwalt ja wahtis 

tarretult oma ette. 
Rüdiger wõttis ta käest kinni. 
„Loori, mõtle järele — sa ei tea, uus Üt

led!" hüüdis ta kui meeletu. 
„Tean seda selgesti, ja pean ema juure 

jääma." 
Proua Maria naeratas wõidurõõmsalt. 
„Minu laps teab, mis ta mulle wõlgneb. 

Lapse armastus wõidab." 
„Gma, selle wöidu üle ära rõõmusta." Eriku 

hääl wärises walus ja wihas. „Selle wõidu 
üle, mis sa oma lapse õnne eest oled ostnud." 

„Loori saab aru, mis ta nutile wõlgneb! 
Ta on noor ja unustab." 

Nüüd waatas Loori emale südantlõhesta-
wal pilgul. 

„Mma unustan Unustan? Rüdigeri?" 
Ta naeratas selle juures, nii et wenna stl-

mad niärjaks ja käed rusikasse läksid. Eerikul 
oli õest kahju, sest oma walu suuruse järele 
wõis ta ka õe walu mõõta. 

Kas oli küll iial elanud mõni ema, kes 
oina lapse südant nii tallas? Sama ema, kes 
kõik see aja oli elanud waid oma lastele. J a 
kas wõis wiha inimese südame teha nii sõ-
gedaks ? 

Proua Maria wõttis Loori ümbert kinni ja 
pigistas ta armastuses oina najale. 

„Minu hea laps I" 
Kuid Loori wabastas enese, temale peaaegu 

kohkudes otsa waadates, ja wankus seina ääre, 
sealt omale tuge otsides. 

Rüdiger astus tema juure ja otsis ta pilku. 
Ta oli surnukahwatu. Tõrjudes sirutas neiu 
talle käed wastu. 

„Loori, oled sa otsustanud?" 
Neiu noogutas tummalt. 
„ Ia jääd ema juure?" 
Jälle noogutas Loori. 

* „Siis pean ma lahkuma?" 
„Iah," sosistas Loori." 
„Loori, on su armastus nii nõrk? J a mulle 

oled sa kõik!" 
Kurwalt, õrnalt waatas neiu talle silma. 
„Minu armastns sinu wastu, Rüdiger, on -

igawene. Aga ema needust ei wõi ma oma 
peale wõtta." 

„Loori, meie ei näe üksteist enam iialgi!" 
„Tean seda." 
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. „Ia ometi tafyab sa minust lahkuda ?" 
Jälle tunnn noogutus. 
„Siis ela hästi, waene laps!" ütles Rü-

digcr walusasti ja wärisewatel huultel. 
Ta silmad põlesid tagasihoitud pisarais; ta 

tundis, et ennast enam ei jõudnud walitseda. 
Selle neiu, oma kallima wara maailnias, pidi 
ta jätma? Ei, ta ei suutnud seda — kuigi 
otsus oli tehtud — neiu oma poolt. 

Loori ei wõtnud wastu sirutatud kätt, ta 
wahtis sellest mööda. Ta seisis, nagu oleks 
kõik elu temas kustunud. 

Aga kui uks tema ja Eeriku taga, kes Rü-
digeriga kaasa läinud, kinni läks, käis wärin 
ta kehast läbi — ta tõ§ti§ käed ja — langes 
minestades põrandale. 

„Rüdiger, Rüdiger!" hüüdis ta weel su-
rewal häälel. 

24. 

Rõhutult waikides sammus Eerik krahwi 
kõrwal, kes, pilk maas, kortsus kulnml sammus 
wankri poole. Rüdiger oli suures ärewuses, 
nullist ta enne weel iial põlnud tunnud, ja wa-
jas aega sellest jagusaamiseks. 

Siis rääkis Eerik. Esiti sai krahw ta sõnade 
mõttest waewalt aru, siis aga sundis ta ennast 
selleks. 

Mitte kaugele n:etsnikuniajast oli Eerik 
emale pingi seadnud, kirst sõiduteele hea üle-
waade oli. Sellele pingile istusid nad nüüd. 

Eerik kurtis ema waljuse üle Loori wastu 
ja awaldas lootust, et ta küpsemal mõtisklemisel 
meelt muudab. 

„Saan ju aru, et ta iial sest wanast asjast 
üle ei saa! Mina aga olen selle wastu üks-
kõiksem." 

,,Tõesti, Eerik? J a kui nüüd ometi Teie 
elusse umudatus tuleks?" 

Ullatatult pööras Eerik oma näo tema 
poole. 

„ Kuidas? Mina ei soowi mingisugust muu-
datust!" 

Kõwasti pigistas ta hambad kokku — ei, 
temal põlnud enam mingisugust soowi, sestsaadik 
kiti ta armsam teda oli petnud! 

„Kui Teie isa Teid nüüd otsiks, uus ütlek-
site Teie, mis ütleks Teie ema selle kohta. Tean, 
mu wennal on see kawatsus." 

„Parem on, kui ta seda ei teosta. Mistar-
wis? küsin ma. Aga Loorile küll soowin ma 
kõike õnne!" 

Rüdiger sirwis oma rahataskut ja leidis, 
unda otsis — wenna kirja. Selle ulatas ta 
nüüd noorele metsnikule. 

„Lugege, Eerik! Teie isa kiri ütleb Teile 
kõik paremini, kui mina seda oskaksin." 

Ta silmitses wennapoega, kelle näost sügaw 
ärewus wäljendus, kelle käsi wärises, kui ta 
luges, mis ta isa kui hilise tunnistuse oma sü-
gawast kahetsusest kirjutanud — hingestatud 
tungiwast ihast heaks teha! Eerik wõitis iga 
silmapilguga ikka enam ja enam Rüdigeri usal-
dust, kel rõõmus weene oli: mees, kes minu 
kõrwal iswb, on eht Allwörden! 

„Noh?" küsis ta põnewalt, kui Erik kirja 
mõtiskledes kokku pani. „Noh?" 

„Hiilgawmnat tasu ei oleks wõinud mu 
ema lootagi." 

„On see kõik, mis Teil selle peale on ütelda?" 
Kerge pettmuuB kajas Rüdigeri häälest. 
„Mis peaksin ma weel ütlema? — Kas 

pean tõesti seda nii tänulikult tunnustama, et 
mu isa kuusteistkümmend aastat hiljem jälle 
meie peäle mõtleb? Emale soowin ma seda 
rahuldust." 

„Ia omale ei looda Teie midagi, Eerik?" 
„Gi midagi." 
„Ia kui Teie isa Teid awalikult tunnistab 

oina pojaks ja 2oovi oma tütreks?" küsis Rü
diger pikkamisi. 

Eerik sules silnmpilguks nagu piniestatuna 
silmad. Mis ütleks Juta, oli ta esimene niõte. 
Kahetses wististi! — Kuid ta wõitis selle tunde. 

„Miks tahate mind mu lihtsatest, niulle arm-
sakssaanud oludest wälja kiskuda? Tunnustan, 
et Teil minuga on head mõtted. Aga ma olen 
wahepeal saanud kolmkümmend aastat wanaks 
ja ei taha enmu muudatust. Olen oina saatu-
sega ja ka senise kodanlise niinega rahul." 

Rüdiger raputas teda, õlast, 
„ Eerik — inimene! Ärge olge ometi nii 

üliwäga uhke! Ärge tehke kahetsewale lnehele 
wõimatuks oma ülekohtu heakstegemine! Kas 
peab Teie isa tulles seisma lukustatud uste 
ees? Lukustatud südamete ees? Kas olete sama 
jonnakas kui Teie ema? Minu eluõnne ta juba 
murdis! — Teie peate mulle sõna andma, et 
ema ees oma eest räägite." 

„Iätke see kiri minu katte," palus Gerik 
lühikese mõtlemise järele; „ma waatan, mis 
ema sellest ütleb. Mul on tunne, et ta teda ei 
jäta mõjutamata. Sest seda wõin ma Teile 
ütelda: wähem minu isa kui Teie kohta käib 
mu ema kogu meelepaha ja wiha! Tenia kui 
süüdlase kohta leidis ta alati .wabandawaid 
põhjuseid. Kes oskab naisesüdant seletada?" 

Rüdiger waatas kella. 
,,Aeg on lahkuda. Jõuan siis weel pära-

jasti rongile. — Üks palwe, Gerik: saatke mulle 
tihti teateid Loorist — siin minu aadress. J a 
teatage mulle, kas fee läheb, et minu wend siia 
tuleb. Sest et ma Teid leidsin, sellest kirjutan 
temale juba homme." 
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„Ano:E"e mu emale aega, härra krahw. Ta 
peab asjasse alles füwenema. Nüüd on ta weel 
wäga täidetud wihast, mida ta aastaid toitnud 
ja hoidnud. Ta wõiks sellest seisukorrast wälja-
minnes tema wahest tagasi lükata, et oma wõi-
durõõmu täielikult nautida — ka kui see talle 
hiljem kahju ja walu teeks. Tunnen oma ema. 
Ta ootas, et see nii kord tuleb. Kättetasumise 
niõte hoidiski teda raskel ajal jalul. Miks oleks 
ta Loori muidu saatnud tema uiajja, kui selleks 
juhus'tuli? Mina olin selle wastu!" 

Rüdiger noogutas; ta sai aru, et Eerikul 
õigus oli. Mõistis ja — wabandas. Kohtu-
mõistmise oli ta juba amnrn enesest wõõruta
nud. J a ta ei pannud prõua Bergerile ka ta 
wiha pahaks — ta sai sellest peaaegu arugi. 
See wiha oli ka omalaadi suurus, igatahes 
polnud selles nlidagi waikiast. Kes oskas nii 
kirglikult wihata, see wõis ka sania kirglikult 
armastada . . . 

J a ta sai ka wennast aru, kes seda naist 
ikka weel ei olnud suutnud unustada. Temas 
oli, wiiuiase tunni wapustuse peale waataata, 
suur rõõm: Loori oli ka seisuselt tenia wäüri-
line. J a ta teda ei jätnud, ta pidi tenia oniaks 
saama. Praegu teniale peale ajada, et ta emast 
lahkuks, oleks olnud ebaloomulik — nüüd pidi 
ta sellega leppinia. Aga weel põlnud wiinianc 
sõna öeldud.— 

Nad tõusid ja sammusid wankri poole, niis 
tükk niaad eenial seisis. 

„ Eerik, kui Teil aega on, saatke mitto tükk 
niaad ja jutustage teel enesest, oma elust ja 
soowidest; nnnd huwitab kõik! Tahaksin Teile 
igal wiisil wastu tulla, Teid aidata." 

„Tänan wäga, härra krahw, aga mul pole 
mingisugust soowi!" 

Iärsunialt kui mõeldud tuli see ta suust. 
„Miks nii uhke — ja miks see woruiilik 

kõne?" 
„Wabandage, aga ma pean enne sellega 

harjuma." 
„Ärge unustage, ma tulin Erik Bergeri 

juure kui ta õe kihlatud peigmees, kes siis ka 
füdamlikrnnat nime määrib. Alles siis feibfin 
Teis ka wennapoja." 

Üleuimetsnikuniaja lähedal tuli neile wastu 
härra v. Gggerti kerge jahiwaiiker, juhituna Ju
tast, kelle kõrwal Max v. Hellwig nrnndris istus. 
Ülemmetsnik istus taga wankris. 

Imestades waatasid kõik kolm Eeriku wäga 
elegantselt riietatud saatjale. 

„No waata?" küsis ülemmetsnik, kui nad 
niööda olid jõudnud ja ta Eeriku aupaklikule 
teretusele lahkesti oli wastanud. „No waata. 
Kes on siis Bergeri! saatjaks? Ega ta ometi 
salaniahti teist kohta ei otsi? Mul on selline 

mulje. Berger on wiimasel ajal wäga kumma-
line ja kinnine." 

„Siis las ta ometi läheb, isa!" hüüdis 
Juta üle õla isale. Ta hääl kõlas kaetuna, eba-
wabana. „Kitt ta minna tahab —" ta kehitas 
õlgu. 

„On Teile see metsnik siis nii tähtjas, ar-
mäs äiapapa?" küsis leitnant. „On ta nii 
tubli?" 

„Kas ta tubli on? Tema sarnast teist ei 
leidugi. Kogu ümbruses pole inimest, kellega 
teda wõiks wõrrelda! Sest tenia ei tööta mitte 
ainult selle wäikese palga eest, mis ta saab, ta 
ou ka südamega asja juures — armastab oma 
jaoskonda kui ema last ja peigmees pruuti! — 
Tahaksin waid teada, niis tal on! . , . No-
noh, tütrekene!" 

Ta kargas püsti. 
„Mis sulle meele tuleb? Pane hoolega tä-

hele, kui meid sõidutab- meie pole ju kiwiteel—" 
hüüdis ta tusaselt. Juta oli küll ohjad liig 
pingule tõmmanud ja hobust seega ehmatanud, 
sest see kargas püsti ja wanker oleks peaaegu 
ümber läinud. — 

Uudishimu ja teatud nmre ei annud ülem-
metsnikule rahu; kui Eerik teisel päewal tema 
juure tuli, küsis ta tema eilse saatja järele. 

„See oli legatsiooninõunik krahw Allwör-
den," wastas Eerik. J a mõtles: mis ütleks küll 
üleniinetsnik, kiti ta nüüd juure lisaks: niinu 
isa wend! 

„Nii, mis siis tenia fiit tahtis?" 
,,Tahtis meid tundnla õppida. Minu õde 

oli ju ta wenna perekonnas kaswatajanna. Härra 
ülemmetsnik mäletawad weel — ja nüüd tahtis 
ta Loorit uuesti anietisse wõtta." 

. „Hm!" See oli ju usutaw, niis metsnik 
ütles — kui ta aqa sellejuures ise ei oleks koh-
metu olnud! 

„On see kõik? Kas tohin' seda uskuda?" 
„Iah, miks nritte, härra ülemmetsnik ?" ku-

sis Eerik imestades. 
„Tõesti?" Uurides waatas ta Eerikule 

sibüll. „Ia mina arwasin — Teie otsite teist 
kohta —" 

„Kuidas tulewad härra ülennnetsnik sellele 
arwamisele?" 

„Teie olete saanud teistsuguseks, Berger, nii 
kinniseks! Nagu ei meeldiks Teil meil enam!" 

„Ei, härra ülemnletsnik, niina pole inin-
gile muudatusele mõtelnud —" 

„Noh, siis on kõik hea! Te teate, et nia 
oma südamest ei tee rööwlikoobast. J a kui Teid 
midagi rõhub, ütelge aga awalikult. Teie olete 
nmlle wäga armas, enam kui kõik teised amet-
niwd!" 

Eerik punastas ja wõttis teise pakutud käe 
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wastu. Ta silmad niiskusid — see sõna tegi 
ta õnnelikuks. 

Päewad järgnesid päewadele, aga iga päew 
algas ja lõppes Loorile kurwalt. 

Waikselt ja tõsiselt talitas ta majas ja aias, 
ema igapidi aidates. Aga tema rõõmsus oli 
kadunud ja ainult waewaga naeratas ta, nähes 
ema wäsimatut hoolt tema eest. Loori ei taht-
nud ju talle haiget teha, aga ta ei jaksanud 
ka enam nii rõõmus olla kui warem. Too tund 
oli nende wahele toonud midagi lahutawat, 
wõõrast, millest Loori üle ei saanud. 

Tundide kaupa istus ta ja mõtiskles ; mõni-
kord näis kõik ta elamus olewat paha unenägu. 
Ligi aasta oli ta wiibinud isa majas, ilma et 
oleks aimanud, et mees, kes tema wastu nii 
lahke oli ja kelle poole tedagi soe tunne tõm-
bas> ta isa oli. J a lapsed, keda ta õpetas, 
olid ta õed ja wend. — — 

Kuidas oli ema temale seda wõinud ütle-
mata jätta f Nüüd paistis temale paljugi, nulle 
Üle ta ennem sügawanmlt polnud järele mõtcl-
nud, teises walgufes. 

Pea malutas tal mõtlemisest — ja süda roa-
lutas igatsusest armastatud mehe järele. Wõit-
lus armastuse ja lapsekohuse wahel tegi ta hai-
geks. Ema ei wõinud Rüdigeri peale wiha 
kanda. Tema oli süütu. Ööde kaupa otsis ta 
pääseteed, jäi kahwatumaks, ja murega silmit-
ses teda Eerik, kelle osawõtlikkude küsimuste 
eest ta kõrwale põikas. 

„Pole midagi, Eerik. Mind ei saa keegi ai-
öata. Pean ise rahu leidma," wastas ta. „Ai-
nult seda palun ma: ära räägi selle wasw, 
kui ma tahan lahkuda. Ma ei wõi siia jääda, 
sest siin lähen ma hulluks. Pean leidma lohu-
tust. Kui proua v. Matthes teisel kuul Wies-
badenist jälle Müncheni tagasi tuleb, lähen 
tema juure. Tema teab kõik, kirjutasin talle. 
Tema ei jäta mind ka õnnetuses maha, waid 
mõistab mind enam kui ema." 

Krahw Allwördeni kirjast polnud Eerik emale 
rääkinud, nähes, et selleks weel aeg ei olnud. 

Aga ta oli sille kirja pistnud kuuetaskusse, 
mida ema pidi parandama. Ja et ema seda 
lugenud, märkas ta tema närwilikkusest. Mähet-
pidamata mõtles ta sellele, aga Eerik ei tulnud 
talle wastu — ema pidi kõige pealt iseenesega 
selgusele jõudma. 

Ema rahu ja õigluse pärast soowis ta tema 
elule lepitawat lõppu. 

25. 
Jutt Steinfurti külas keerles waid eesolewä 

pulmapeo ümber ülemmetsniku majas — lcit-

nant v. Hellwigi ja Juta u. Eggerti laulatuse 
ümber. Igaüks wottis sest osa, nagu oleks ol-
nud see ta isiklik asi. 

Imelikke asju räägiti pruudi kaasawarast ja 
riietest, kingitustest, toredast ehtest jne. Õieti 
tegi ülemmetsniku tütar, kes ometi sugugi jõu-
kas polnud, üllast seisusest ja peentest sugulas-
test hoolimata hiilgama partii. . . 

J a proua Berger jutustas oma lastele kõik, 
mis õpetajaproua külas, kus ta kord nädalas 
käis, temale teatanud, mitte aimates, Millist 
piina ta sellega pojale walmistas. 

Homme olid nüüd pulmad! 
Homme samal ajal oli Juta v. Gggert 

proua u. Hellwig. — 
Kas see polnud naeruwäärt ? mõtiskles Eerik. 
Kui ta temale tookord ühe sõna oleks utel-

nud, neiu oleks talle ustawaks jäänud, temale, 
metsnik Bergerile, lootes, et teda tema kõrwal 
kord krohwikroon ehib. 

Aga ta oli waikinud, oli waikinud trotsi-
wuses, uhkuses ja ifeteadwuses. Kui lihtne mets-
nik Berger Juta v. Eggertile küllalt ei sobi-
nud, siis sobis ta waewalt krahw Allwördenile! 

Nii mõtles ta enese lohutuseks. Aga walu 
puuris ja tuhnis ja igatsus ei lasknud end ee-
male peletada. 

Ja mingisugust imet ei sündinud päcwa 
peatades! 

Maapind säras suweilus ja kõik kisendas 
elu, elu järele. — 

Waikselt pidi ta walu eneses kandma. Oo, 
ta oli õppinud möödunud aastal ennast walit-
fenia ja tugewana näitama l 

Enne lõunat oli ta, pidulikult ehitud ülem-
metsnikumajas wiibides, rahulikult temale siru-
tatud neiukäest wõinud kinni wõtta ja armuli-
sele preilile wormilikkude sõnadega õnne soo-
winud. 

Kuidas oli neiukäfi tema käes wärifenud! 
J a peaaegu meeleheitlikult, abi otsides, olid 
neiu silmad, milles äraandlik niiskus säras, 
talle otsa waadanud, olib temalt palunud rott-
mast, head pilku — aga külmalt, kerge pulas-
tufega, oli Eerik ta pilgule wastanud. 

Siis oli ta aupakliku kummardusega tagasi 
"astunud ja „armulise preili" terwiseks klaasi 
tühjendanud, mille neiu isa talle raske weiniga 
heas tujus oli täitnud. 

Pulma eelõhtut — niinimetatud „Poltera-
bend" — pühitseti mõisas. J a külakõrtsis ja-
gati kõigile hinnata õlut' kõik pidid olema 
rõõmsad. 

Proua Berger wiibis Loori seltsis külas 
õpetajaproua juures, kust Eerik nad hiljem pidi 
koju saatma. Eerik oli üksipäini koju jäänud, 
sest et ta teiste hulka kõrtsi ei tahtnud minna.. 
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Päew hakkas lõppema. Puude taha wajus 
päikese tuline kuld ja kergeil tiiwul tuli õhtu, 
täidetud strelilõhnast. Suur oranshwärwi, kum
malise kujuga pilw seisis sinihallil uhtutaewal 
ja wõlus mõneks hetkeks esile petliku päewa-
walguse. Elutoaaknad olid lahti; soe õhk woo
las tuppa ja paitas nagu soe woog noore inehe 
otsaesist, kes tähelepanelikult pilwe silmitses, 
kuni see pikkamisi kähwatas ja kadus. 

„Selline oli su õnn," mõtles ta, „nii petlik!" 
Eerik astus tagasi ja tõmbas sügawasti 

hinge, see kõlas kui hõige. Ta surus käed sil-
madele. 

Ta igatsus karjus arniastatud neiu järele 
Raskesti wajus ta tugitoolile, mis suure rohe-
lise kahwelahju kõrwal seisis. 

Nüüd olid nad kõik küll täis hõiskeid ja 
lõbu! 

Waikus ja Widewik rahustasid ta närwe. 
Seal tundis ta korraga midagi külma, niisket 
oma kätt puudutawat. - „ Bergman, sina? 
Wana, hea, ustaw koer1" — Ta patsutas õr-
nasti koera pead, ja pisar weeres tahtmatult 
silmist. 

Ta märkas, kuidas Bergman nüüd kuula-
tes pea tõstis ja tasakesi häält tegi. Kerged 
saunnud kajasid kojast — oli see wahest juba 
ema? 

Pitkamisi tõusis ta, et järele waadata, kuid 
seal kisti juba uks lahti ja sisse tormas wal-
gesse riietatud naisekuju, kerge pitsiloor wälk-
jail juustel. Tulija jäi ukse juure seisma, käsi 
selle najale toetades, ja tema hingamine kajas 
toa waikuses. 

Meeletult põksus Eeriku süda. Peaaegu nagu 
hirm tõusis ta põue; kas oli ta igatsusel ja 
äritatud luulelennul wõim ta unistust teostada? 

Ta pidas hinge kinni, et nähtus ei kaoks. 
Siis astus ta ilmutusele lähenmle ja tõstis 
aralt käe, et seda puudutada, ja see jäi. Ta oli 
kinni wõtnud pehmest, wärisewast neiukehast — 
ja ta nimi kajas nuuksudes läbi ruumi: „Eerik!" 

„Iuta ! Juta — sina oled see!" kogeles ta. 
„Iah, Eerik, tulin, fest et ma sind armas-

tan," ütles neiu pühaliku innuga ja ta silmad 
särasid. 

Wallatuna taganes Eerik. 
„Iuta, kas näen ma und?" 
„Gi, mina olen siin!" 
Sõnatult seisis Eerik. See, mis ta praegu 

läbi elas, nus nii hiilgawalt ta ees seisis, oli 
nii kõikwõimas, et ta sellest waewalt aru sai. 

„ Eerik, mina olen siin — ja jään siia I 
Igawesti! Wõta mu wastu, armsani, ja ära 
lükka mind tagasi," ütles neiu alandlikult. 

Eerik hoidis käe otsaesisel ja silmitses teda 
nagu taewalikku ilmutust, ja kui weel kord ta 

nimi paludes talle kõrwu kajas, siis alles ärkas 
ta jälle elule ja taipas oma õndsust. 

„Iuta!" hõiskas ta ja kiskus neiu oma 
rinnale. „ Iu ta ! " 

„AH !" Juta tõmbas sügawasti hinge, nagu 
wabanedes, ja surus enese ta najale. Eeriku 
tugewate käte wahel tundis ta ennast olewat 
warjatud. 

„Eerik, suudle mind, et ma jälle tean, et 
wiibin jälle sinu juures ja et sa niulle oled 
andeks annud!" 

J a Eerik suudles teda pühalikult; neiu pu-
nahuuled õitsesid talle wastu igatsuses ja ar-
niastufes. Eerik unustas kõik oma ümbruse, 
unustas, et see oli teise mehe pruut, keda ta 
suudles I 

„ Eerik, kui nad umlle järele tulewad — 
jäta mu oma juure! Jooksin peolt wargsi ära, 
ei jõudnud enam kannatada. Nad tulewad mind 
otsima." 

J a ta wärises armsama käte wahel; hirm 
selle eest, rnig pidi tulema, tekkis ta näole. 

Eerik tõmbas ta awatud akna juure, et wõis 
ta magusat, kahwatut nägu näha. 

„Iuta — waata mulle kord silma!" 
J a ta luges neiu pisaraissärawaist silmist 

ta suurt, ennastunustawat armastust, nägi wa-
lusat ilmet ta kitsaks jäänud näol. See oli teine 
Juta, kes siin ta ees seisis, kui fee, keda ta kord 
naermas, armunud üleannetufes suudelnud — ta 
oli pisarate ja wäikse walu läbi walminud nai-
seks, alandlikus armastuses oli ta annud enese 
tema kätte. 

„Iuta, oma pulmapäewa eelõhtul oled sa 
tulnud minu juure. Kas on sulle ka selge, mis 
sa selle sanuuuga oled oma peäle wõtnud?" 
küsis ta tõsiselt. 

„Iah, Eerik," wastas neiu kindlasti. „Te-
gutsesin täie teadmusega. Tean, et olen kõik sillad 
oma taga purustanud, et mind karistatakse põl-
gusega ja wisatakse kiwidega. Aga mis tähen-
dab see kõik mulle nüüd tunde kõrwal, et jälle 
wiibin sinu juures? Minu kodu on sinu juures!" 

Wapustatud pigistas Eerik teda oma rin-
nale. 

„Iuta," sosistas ta ja suudles neiu juukseid. 
„ Waata, Eerik, mu kingad on katki läinud 

kiirest jooksust sinu juure! J a waata, kleidiski 
on augud." 

Jah, see oli tõsi. 
„ Mitto kihutas mu tunne edasi — sinu 

juure — sinu juure! Nägin sind oma ees — 
kuulsin sind — sa hüüdsid mind — selgesti 
kuulsin ma oma nime, ja mu süda hakkas kartma. 
J a kui nägin meest, kelle naiseks ma homme 
pidin saama, siis waldas mind äkki õud, hirm. 
Ennem oleksin läinud külatiiki — kuid enne 
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feoa oli weel tee sinu juure! Eerik, kõik wõik
sin nia ära kanda, aga sinu põlgust ei iial! 
Kuidas sa nmlle täna honnnikul silma waatasid, 
nii jäiselt, wõõralt, põlastawalt — siis olin 
kokku warisemas. Siis alles sain ma aru, et 
olin oma õige õnne lollis upsakuses jalgade alla 
tallanud, ja sügaw kahetsus waldas mind!" 

Tummalt ja wapustatud kuulis Eerik ta 
sõnu. 

„ Tahtsin wanematele tunnistada, et waid 
silid armastan — kõik muu oli hullus, kuid 
kartuses waikism nia. Ainult wanale Ernes-
titiele ütlesin ma seda — kuid temagi ei osa-
nud mind aidata. Siis riietas mind enia; kõige 
parema meelega oleksin selle maha kiskunud — 
ja — ja — minu pruudikleit seisis seal ja 
pruudiehe — homseks ! Iääkülmus waldas mu. 
J a siis tüli tenia nutlle järele — Max o.Hell-
wig ! Ta suudles wind — Eerik, nia olin niee-
leheitel — ja lükkasin ta eemale. J a tema nae
ris ! Eerik, kni nia seda naeru kuulsin, oleksiii 
wõinud talle näkku lüüa. 

Ja ikka nägin ma sind ja kuulsin su hüüet. 
Sind polnud kõrtsis teiste hulgas; olin kuul-
nud, et ifa imestas, kuidas sa peost oled ee-
male jäänud. Siis teadsin nia kohe, et üksi siin 
istud. J a mind waldas wägew tunne - wargsi 
panin nia plehku — ja jooksin läbi inetsa sinu 
juure." 

Eerik -hoidis teda käte wahel ja suudles ikka 
jälle ta juukseid. 

„Iuta, mu ainus, ma pole ju seda wäärt!" 
„Arniasta mind waid alati," ütles Juta 

lihtsalt. 
Põlewa kirega kaelustas Eerik teda. 
„Kogu mu elu kuulub sulle?" 
J a ta suudles teda ja nad ka^lustasid üks-

teist. 
Kui waba ja kerge wndis neiu enese nüüd 

olewat! Nüüd , ei kartnud ta enam seda, niis 
pidi järgnema. Ta armastus oli nii tugew, 
sest Juta wiibis selgesti: temale kuulud sa, 
tenia juure pead sa jääma. Nüüd ei kartnud 
ta enam wõitlust eluga ja kõige selle puudumist, 
inis talle seni armas olnud. Nüüd oli ta elul 
eesmärk ja otstarwe. 

Nad kuulsid samine. 
Juta kohkus ja hakkas Eeriku rinnal wa-

risema. 
„Tullakse — mulle järele!" 
„Ole nmrew. Mina olen sinu juures." 
Ta surus ta tugitoolile ja pani laelambi 

laua kohal põlema. 
„Nn, tulgu nad nüüd," ütles Eerik. „Mina 

kaitsen sind kõige ilma wastu. Olen tugew, 
fest sina oled minu oma." 

Ta häälest kostis warjatud naer, peidetud 
hõiske, nii et neiu talle imestades õtsa waatas. 

Püstipäi seisis ta, hiilgawad silmad uksel. 
Kuid tulijad olid prõua Maria ja Loori. 
„Eerik, tulime juba koju!" hüüdis prõua 

Berger ärewalt. „Ei oodanud enam sind. 
Mõtle, pruut olla äkkî . kadunud. Teda otsitakse 
igalpool, külas, ülennnetsnikumajas. Jumal 
teab, niis on sündinud?" 

Wiimased \onab surid tal suhu; ta oli nüüd 
walgesse riietatud neiut tugitoolis näinud. 

„Gerik," hüüdis ta heitudes, „mis see on 
— see on — on ometi —" 

„Neiu, kes sind palub, et sa teda oma tüt-
reks nimetaksid." 

Juta tõusis ja lühenes talle alandlikult. 
Proua Berger ei taibanud ikka weel; pea-

aegu abitult waatas ta ringi. Kuid Loori oli 
kohe aru sammd, et nõrk neiusüda weel wiimsel 
hetkel oina armastusele oli mõtelnud Ta läks 
Juta juure, wõttis ta ümbert sügawa nieele-
liigutusega kinni ja küsis tõsiselt: 

„Iuta, kas teadsite ka, mis olete teinud?" 
„Iah, Loori, teadsin ja tegin seda, sest et 

nia Eerikut armastan." 
Ja Eerik ütles emale tasakesi: 
„Mitte sõna sellest, kes meie isa on — 

niis ka ei tuleks — kaalul on minu eluõnn! 
Ütle seda ka Loorile. Teie mõtted ei soowi 
nmlle head, kui nm saladuse enne ära annate, 
kui ma seda ise teen." 

Loori istus Juta kõrwal, hoidis ta jää-
külmi käsi oma käes, silitas neid ja rääkis 
arinsaid, julgustawaid sõnu; wäsinult naerata-
des tänas Juta teda, kuna ta pilk armsaniat 
otsis. See astus ta kõrwale ja pani käe ta õl-
gade ümber. Nii ootasid nad. Sest Iutat 
otsiti. Kui ka wannuad midagi ei aimanud, 
Max v. Hellwig juhtis nad õigile jälile. 

Juta wärises; ta hambad lõgifesid; pooles 
minestuses sules ta wahetewahel silmad; siis 
tuli reaktsioon. 

Kaugelt kajas koerte haukumine Neiu tõu
sis ja jäi kuulama. See lähenes ja lähenes. 
Kiljatades wajus ta toolile tagasi. 

„Tulewad!" sosistas ta kartlikult. „Isal 
on „Tell" kaasas, kuulen seda — ja isa on 
wihas hirnius." Ta langes Eeriku rinnale ja 
wõttis ta iunbert kinni. „Eerik, ma kardan — 
aga sinu pärast!" 

Eerik suudles ta käsi. 
„Seda pole waja. Julgust, armsam — ka 

see tund uiöädub!" 
Majauks oli alles lahti. Kõwa käsi awas 

selle ja kiskus ka elutoaukse lahti. Püüetawal 
näol seisis ülemmetsnik läwel — ja tema taga 
Max v. Hellwig. 
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Neist mööda kargas „£eir, ilus jahikoer, 
ja jooksis walju rõömuwirinaga Juta juure. 

„Oled sa mu leidnud — ja ära- annud," 
sojistas neiu. 

„No waata, siin oled sa, tütrekene!" hüü-
dis härra v. Eggert, ja ähwardades wälkusid 
ta silmad. „Mis on sulle siis meele tulnud? 
Oled wist küll mõistuse kaotanud?" 

Juta tõusis kahwatult, kuid kindla ilmega 
näol. 

„Isa! Iial pole mu mõistus nii korras 
olnud kui täna!" 

.„Mis see tähendab?" 
Nagu juhuslikult mängis ülemmetsnik oma 

käes olewa koerapiitsaga. 
„See tähendab, et ma millegist olen selgesti 

aru saanud: ma ei wõi Mar v. Hellwigiga 
abielluda." 

„Nüüd alles? Päewal enne pulmi? See 
arllsaamine tuleb sulle wäga hilja." 

„Ometi küllalt wara weel, et mind hoida 
eksitusest, mis mu oleks teinud eluajaks õnne-
tuks." 

Sooned ülennnetsniku otsaasifel tursufid. 
„ Eksitus? Seda pidid warem teadnia. Meile 

niisugust skandaali teha! Kuulmatu! Plehku 
panna nagu hüsteerilik naine! J a siis weel siin 
ennast ära peita, siin! Berger, oleksin Teid 
arwanud mõistlikumaks. Oleksite pidanud mu 
tütre kohe tagasi toonu:! Nüüd tule, Juta! 
Waheajal on sulle wististi jälle mõistus pähe 
tulnud. Preili Berger, kas laenate mu tütrele 
rätiw?" 

Juta ja Eerik waatastd üksteisele otsa. Isa 
ci teadnud weel midagi. Max v. Hellwig oli 
oma kahtluse awaldamata jätnud, lootes, et 
Juta weel aru pähe wõtab, — lõhe oleks jää
nud tulemata. Ta oli neiule tagasitulekufilla 
alles jätnud — päris diplomaatlik samm tenia 
poolt. 

„ Isa, sa ei ole minust aru saanud! Ma 
ei wõi." 

„ Ia mispärast? Max, kas wõite T e i e 
mulle seletust anda?" 

Leitnant kehitas ettewaatlikult õlgu. Ta 
waatas tigedalt oma pruudile, kellele see hirmu 
peäle ajas. Aga ta suu rääkis õrnasti: 

„Iuta on närwiline ja kõigest möllust ärri-
tatud; sellepärast wli ta preili Bergeri juure. 
Nüüd aga tuleb ta meiega ja meie unustame, 
mis on sündinud. Tule, Juta!" 

Ta ei tahtnud seda meeldiwad neiut kao
tada, küll tal pärast aega oli talle kätte maksta, 
fest seda häbiswst ei unustanud ta temale iial. 

. „Tule, Juta!" 
„Gi!" kisendas Juta. „Sa tead kõik wäga 

hästi, Max. Sind ma ei armasta. Tulin siia, 
sest ma armastan seda meest siin!" 

Ta wajus Eeriku rinnale, kes rahustades 
ta juukseid silitas. 

Ülemmetsniku nägu muutus hirmutawalt 
punaseks; ta rebis oma mundrit kaelaaugust, 
niis talle ähwardas jääda kitsaks. 

„Wõi siis nii on asi?" ägas ta. „Berger, 
mis on Teil selle kohta öelda?" 

„Iuta on enese minu kaitse alla annud! 
Ma armastan teba, tema on mulle ülemaks 
waraks maailmas." 

„Seda ma usun!" vilkas leitnant, nähes, 
et nüüd kõik kaotatud oli, mispärast ta enam 
ei tarwitsenud kellestki küsida. „Tean juba ammu, 
et härra metsnik sinu selja taga Jutaga on 
lõbutsenud. Kahju, et sihukest inehikest ei saa 
wastutusele wõtta. Kui kindel olid sa ta au-
susse — see on nüüd tema tänu su usalduse 
eest!" 

Eerik lükkas ukse laiali lahti, kahmas leit-
nandi käewarrest kinni ja lükkas ta karujõuga 
uksest wälja. 

„0rna majas ei lase nia ennast teotada — 
meil pole üksteisega midagi tegennst." 

Siis ütles ta härra v. Ggqertile: 
„Nüüd, härra ülemmetsmk, olen nia Teie 

käsutada!" 
„Isa, kuule miud!" hüüdis Juta. „Ara 

mõista Eerikut hukka. Mina üksi olen süüd-
lane!" Ta hirmustwabisew hääl omas edasi 
rääkides ikka kindlanm toom: „Ma armastasin 
Eerikut, näitasin seda temale ja lasksin teda 
oma armastusse uskuda. J a pärast andsin ma 
ta oineti ära — nõrkusest, kartusest waese elu 
eest, hirmu tundes töö ja puuduse eest. Aga 
siis polnud mul enam iial rahu. J a täna — 
täna — isa, kui te mind sunnite —• — ma ei 
wõi, ei wõi! Ennem lähen surma!" 

, «.Jah, seegi oleks parem kui nägemine, et 
sa enese ühele mehele kaela wistad," ütles isa 
waljusti. 

Juta wajus põlwili. 
„Isa!" kiljatas ta waluga. „Minu armas-

tus Eeriku wastu on ju nii suur, ma ei tead-
nud seda isegi." ., 

„ I a arwad nüüd, et ma kergesti järele 
annan? Küll on pulmadeks kõik walmis ja lõ-
puks on ükstakõik, kellega sa pulmi pead," tä-
hendas isa wihase pilkega, selle juures piitsaga, 
laksudes läbi õhu lüües. „ See kuluks ä r a — 
teile mõlematele," kiristas ta. 

Põlwili roomas Juta isa juure. Tä nägi, 
kui kahwatanud Eerik oli ja kui ärew. 

'. (Järgneb.) 
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2* jalaväe rügemendi 10. aastapäeva puhul.Zl 

Kolonel S. Plnding 
2. jalawäe rüg. ülem LX. 1921 a. — I IX. 1925 a. 

Kolonel P . Oinas, 
Praegune 2 jalawäe rügemendi ülem. 

Moskwa punawäe paraad Punasel platsil Nõukogude Liidu 10. aastapäewa puhul. 
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Talwesport wSiisrnail. 
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M M M n 
Suusa sport oa talweolimpiaadi tähtsam 
osa. Meie pilt kujutab suus-ahüpet moder
nimas stiilis. Wuilleumer (Schweits) on 
hüpanud 61 mtr.- T. Hams ja S. Kuud 

Morras 72 mtr. 

Bob-kelgusõitjad on saawutanud 70. kilomeetrilise tunni
kiiruse. St. Moritzis saawutatud suurim kiirus on 150 mtr, 

1 min. 28,9 sek. 

Kuulus Ameerika autowabrikant Henry Ford ja tema poeg Edsel Ford lasewad endid 
fotografeerida esimese ja 15-.miljonilise autoga. 
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Tõtt ja nalja. 
Mõttekillud. 

Mida k õ r g e m a l keegi seisab, seda wähem 
„ülewalt alla* waatab ta harilikult teistele. 

Ainult kes seda, mis ta tahab, sellega, mis 
teab, oskab kooskõlastada, loob w ä ä r t u s i . 

Mõnda inimest saab waid sellega aidata, et 
te Ja e i aidata. 

Ainult see on mõnus ajawiitja, kes oskab 
mitte ainult jutustada, waid ka kuulata. 

Kuns t iha r r a s t a j a . 
„On Teil aga ilusad pildid ? Kust näituselt 

Te need ostsite?" 
„Mis näituselt! Toetasin üht noort kunstnikku] 

Üüri ei jõudnud ta mulle maksta, riideid tal ei 
olnud, wärwe ja pintsleid ma ei wajanud, siis 
wõtsin lihtsalt need pildid!" 

2VJP. S IMyuli&lc tätnaw, 2ta». 6 
Apteegi wastas 

Uuesti a w a t u d riiete keemiline puhastuse ja pressimise tööstus 

Weslci * * 

99 
kõige uuema Ameerika metoodi järele. 

Riiete pressimine selle metoodi järele ei ole riidele kahjulik, waid wastuoksa — 
wäga kasulik. Waccum süsteem imeb riidest tolmu ja mustuse. Kestew kuum aur steri-
liseerib riide, surmab kõik idud ja kõrwaldab keha lõhnad. 

Selle metoodi abil — masinaga pressimisel ei ole karta halwa lõhna ja haigus-
idude ja külge hakkamist mustadest pressimise lappidest ja mustast weest. 

Lisaks, Ameerika metoodi abil masinaga pressimine ergutab riide karwa, eemaldab 
läike, annab riidele tagasi originaal wärwi ja puhta, wärske ning uue wälimuse. 

Selle metoodi juures on täiesti wõimata riiet kõrwetada, põletada wõi läikiwaks 
teha. Ei ole mingit nühkimist ega karistamist. Rifded ei saa mitte rebitud ega wenitatud, 
nagu wana, triikrauaga pressimise juures. 

Meeste- ja naisteriiete: ülikondade, kostüümide, kleitide, palitute jne. 
jne. pressimine ja puhastamine kõiksugu plekkidest. Ülikonna pressimine 
15 min. jooksul. Ootamiseks eriruum. Äri töötab sellel alal täiesti wilunud 
eriteadlase juhatusel. Ülikonna pressimine 125 mk., ainult pükste pressi
mine 50 mk. Ärasaatmine ja kojusaatmine tasuta. 

Riiete keemiline puhastamine ja pressimine 

„VSST&" 
Ameerika metoodi järele 

Nr. 6 Niguliste tänaw Nr, 6 
Apteegi wastas-

— — Palume aadressi meeles pidada! — — 

TELLIMISE HINNAD; WÄLISMAILE : » 
Aastas (24 nr.nr.) Mk. 750.— 
Va , - (12 nr.nr.) „ 400.-

2 kuus ( 4 nr.nr.) „ 160— Il Vi'aastas . . . Mk. 1000.— Aastas (24 nr.nr.) Mk. 750.— 
Va , - (12 nr.nr.) „ 400.- 1 „ ( 2 nr.nr.) „ 80 — M/a • , . . . * 500.-
•Vi aast. ( 6 nr.nr.) Mk. 225.— Üksiknumber . 40.— | •/« „ . . . ,. 250 — 

Tellimisi wõtawad wastu kõik postkontorid, raamatukauplused ja , Romaani" esitused. 
Ta l i t u se a a d r e s s : Tallinn, Müüriwahe tän. 16. Telefon 12-53. 

Nasiuiaw toimetaja J>. Grünfewt. Väljaandja Klrjastus-osaühisus „3lreng". 
Trülliud „Sdu" lrülilojaS G. Kompassi t. 40, Tallinnas. 



ŠigeitS s sl et usi saatsid : 
Tallinnast: Wille Bode, Hilda Bode, R" 

Bluura, M. Braun, C. Berger, E. Emann, And. 
Janson, Emmy Kuldner, Aug. Kaasik, T. Kerwne, 
Jaanus Kaik, Julie Liebeon, S Kask, K. Miiü-
n-epp, Hed. Martinson, N. Murd, Maimu Muri, 
Alfred Matson, B Mäekask, A. Potsepp, Victor 
Febane. Maimu Reintam, Anette Reismann, 
Helene Raemann, Haas R«emann, August Seiler, 
Herbert Saller, Aliide Saller, Õilme Sauer, Ru
dolf Sarw, Dolly Timm, Endel Toop, L. Tõnisberg. 

Tartust: L. Jõul, Joh Jõul, R. Müller, 
Astrid Ratnik, Rud. Solba, Suwia Tulff, K. Tam
mann, Heinrich Tamberg. 

Walgas*: N. Mauer, A. Osolin, P. Rää
bis, J. Utt. 

Viljandist: P. Adamson, M. Nõges, K-
Nõges. P. Rangel, A. Tults, M. Takk. 

Wõrust: Max Unt. 
Pärnust: Milda Küng. 
Paidest: Leida Kiwlking, Alfred Michel

son, Erika Mätlik, Erih Michelson, Rosalie Mic
helson, Edith Michelson, Joh. Reinart, Marta 
Sengbush. 

Narwast: M. Adosson, Dr. Bergmann, 
B. LeppiK, A. Leppik. 

Rakwerest: Harry Kängsepp, Elfriede 
Käär, Fritz Tamm, B. Wolkow. 

Tapalt: H. Beikmann. Wägewalt: Lya 
Aumees. Heinast: A. Eermann, A. Kutpri. 
Hiiust: L. Hermann, P. Soolmann, A. Tam
berg, VL Tamberg. Ristikistast:Emilie Grents. 
Harju Rannamõisast: Joh. Hanso. Lau-
palt: A. Haas. Jäärjast: H. Hinis Kal
ewist: Ellen Krusbart, EsterKrusbart. Jöge-
walt: E. Klausson, R. Terasnsägi. Kure
mäelt: joh. Kangur M. Laus. Sindist: 
Joh. Kask. Ärest: P. Lusik: Hellenur
mest: Lygia Tulff. Räpinast: Linda Laar. 
Tõstamaalt: Agnes Pärn. Torist: H. 
Biier, Ester Tilk. Tormast: R. Koppel. Ah
jast: Nicolai Leisman, Endel Mägi, Ilmar Mägi, 
Johann Säck, Eino Wanker. Pärnu Jakobist. 
M. Levand, Kiim Nõmmelt. E. Rossmann, 
Kallawerest.- H. Remmelgas, K. Remmelgas, 
Antslast t Alex Solba. Maasist • Joh. Sii-
lem. Sauelt: E. Sastok. Rõngust: Ernst 
Tobber. Riisiperest: J. Treffner, K, Piiberg. 
Petserist: E. Mülbach. A. Walentin. jõh-
wistt O. Tamm. Nõmmelt: V. Rebane, 
Hugo Simann. 

Neist wõitsid loosimisel: 1) Juks de Reve"! 
«Kombejuht" — A* Haas, Laup alt; 2) O. Luts 
«Tootsi pulm" — Am Potsepp, Tallinnast, 
Alrika tän. 41—24; 3) Aino kallas „Wõõrasweri" 
— Julie Liebeon, Tallinnast, Kopli tän. 
20b—3. 

,,Romaanisi talitusm 

^ROMAAN" on oma kuuenda aastakäiguga pea lõpule jõud
nud. Suur edu lubab oletada, et rahwas tema sihte on toetanud ja 
temaga igati nõus on olnud. 

Oma nimekohaseit on awaldanud „Romaan" rohkes walikus 
ainult häid ja laiale rahwahulgale meeldiwaid romaane, jutus
tusi, nowelle ja luulet. 

Ka tulewal aastal tahab ,,Romaan" pakkuda ainult kõige pare
mat, mis ilma rahwaste kirjanduses on olemas. 

m?ROMAAN" toob igas numbris hulgakese huwi ta waid pilte 
päewasündmuste kohta kodu- ja walisinal!. 

rmROSySAANi" toob igas numbris huwitawa mõistatuse — waimu 
teritamiseks. Lahendajate wahel loositakse wälja wäärtuslikke asju 
ja raamatuid. 

Seega on „ Romaan" endiselt kaunim, huwitawam 
ja wäärtus ii kurn ajakiri Eestis. 

tugegef^Ronsaani"1 I Saowitage „Romaani" ka om® 
tuttawatele* 

Tellimine 1928. aastaks on awatud. 

Tellimishinnad endised s 
•lx a. 750 mk.; '/, a. 400 mk.; !/4 a. 225 n k. 2 kuus 160 mk.;. 1 k ius 80 mk 

ja üksiknumber 40 mk. 
99 Romaani" talitus* 
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Ratsepaäri 

MAX JOHANSON 
(Peterburist). 

Tallinn, Lttülkejalg 6, konetr. 30-89. 

V õ t a n t e l l i m i s i v a s t u 
k õ i k s u g u nn e e s t e 
r a h v a r i i e t e p e a i e . 

Alaliselt suures valikus moodsais 
mustreis kõige paremaid Inglise 
— riideid, voodreid ja siide. — 

Austusega 

A\. Johanson. 
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i| soowitab suurel ja wäiksel arwul prant- ,Z 
|« suse ja saksa üleilma kuulsatest vabri- I1 

kutest lõhnaõlisid: >s fi 
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fi Garon 
| | Infiiü, N'aimez que moi 

f Goty 
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|i Houbigant 
#1 Quelques Fleurs 
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Piver f| 
Floramy, Treffle, Incamat f| 

Raget* & GaUet »Z 
Fleurs cTamour, Vera Violetta Ü' 
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Cappy, Solie Soir, Offrande i l 
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Violet 
=. Sylviane, Amorpse 

Wo// & Sohn 
Divima, Kaloderma 


